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What is Translation? 

Translation is the interpreting of the meaning of a text 

and the subsequent production of an equivalent text, likewise 

called a "translation," that communicates the same message in 

another language. The text to be translated is called the source 

text, and the language that it is to be translated into is called the 

target language; the final product is sometimes called the target 

text. 

Translation must take into account constraints that include 

context, the rules of grammar of the two languages, their writing 

conventions, and their idioms. A common misconception is that 

there exists a simple word-for-word correspondence between any 

two languages, and that translation is a straightforward 

mechanical process; such a word-for-word translation, however, 

cannot take into account context, grammar, conventions, and 

idioms. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Hermeneutics
http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Message
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
http://en.wiktionary.org/wiki/context
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_(norm)
http://en.wikipedia.org/wiki/Idiom
http://en.wikipedia.org/wiki/Misconception
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Language
http://en.wikipedia.org/wiki/Mechanical
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Translation, when practiced by relatively bilingual 

individuals but especially when by persons with limited 

proficiency in one or both languages, involves a risk of spilling-

over of idioms and usages from the source language into the 

target language. On the other hand, inter-linguistic spillages have 

also served the useful purpose of importing calques and 

loanwords from a source language into a target language that had 

previously lacked a concept or a convenient expression for the 

concept. Translators and interpreters, professional as well as 

amateur, have thus played an important role in the evolution of 

languages and cultures. 

The art of translation is as old as written literature. Parts of 

the Sumerian Epic of Gilgamesh, among the oldest known 

literary works, have been found in translations into several 

Asiatic languages of the second millennium BCE. The Epic of 

Gilgamesh may have been read, in their own languages, by early 

authors of the Bible and of the Iliad. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual
http://en.wikipedia.org/wiki/Language_contact
http://en.wikipedia.org/wiki/Language_contact
http://en.wikipedia.org/wiki/Idiom
http://en.wikipedia.org/wiki/Style_guide
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Calque
http://en.wikipedia.org/wiki/Loanword
http://en.wikipedia.org/wiki/Language
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture
http://en.wikipedia.org/wiki/Literature
http://en.wikipedia.org/wiki/Sumer
http://en.wikipedia.org/wiki/Epic_of_Gilgamesh
http://en.wikipedia.org/wiki/Asia
http://en.wikipedia.org/wiki/Bible
http://en.wikipedia.org/wiki/Iliad
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With the advent of computers, attempts have been made to 

computerize or otherwise automate the translation of natural-

language texts (machine translation) or to use computers as an 

aid to translation (computer-assisted translation). 

 

The Term: 

Etymologically, translation is a "carrying across" or 

"bringing across". The Latin translatio derives from the perfect 

passive participle, translatum, of transferre ("to transfer" – from 

trans, "across" + ferre, "to carry" or "to bring"). The modern 

Romance, Germanic and Slavic European languages have 

generally formed their own equivalent terms for this concept 

after the Latin model – after transferre or after the kindred 

traducere ("to bring across" or "to lead across"). 

Additionally, the Ancient Greek term for "translation", 

μετάφρασις (metaphrasis, "a speaking across"), has supplied 

English with metaphrase (a "literal translation", or "word-for-

http://en.wikipedia.org/wiki/Computer
http://en.wikipedia.org/wiki/Automation
http://en.wikipedia.org/wiki/Natural_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Natural_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Machine_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Computer-assisted_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Etymology
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin
http://en.wikipedia.org/wiki/Perfect_aspect
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_voice
http://en.wikipedia.org/wiki/Participle#Latin
http://en.wikipedia.org/wiki/Romance_languages
http://en.wikipedia.org/wiki/Germanic_languages
http://en.wikipedia.org/wiki/Slavic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/European_languages
http://en.wikipedia.org/wiki/Formal_and_dynamic_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Ancient_Greek_language
http://en.wikipedia.org/wiki/English_language
http://en.wiktionary.org/wiki/metaphrase
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
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word" translation)—as contrasted with paraphrase ("a saying in 

other words", from the Greek παράφρασις, paraphrasis"). 

Metaphrase corresponds, in one of the more recent 

terminologies, to "formal equivalence", and paraphrase to 

"dynamic equivalence." 

A widely recognized icon for the practice and historic role 

of translation is the Rosetta Stone, which in the United States is 

incorporated into the crest of the Defense Language Institute. 

 

Misconceptions: 

Newcomers to translation sometimes proceed as if 

translation were an exact science – as if consistent, one-to-one 

correlations existed between the words and phrases of different 

languages, rendering translations fixed and identically 

reproducible, much as in cryptography. Such novices may 

assume that all that is needed to translate a text is to encode and 

http://en.wikipedia.org/wiki/Paraphrase
http://en.wikipedia.org/wiki/Translation#Equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Translation#Equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Secular_icon
http://en.wikipedia.org/wiki/Rosetta_Stone
http://en.wikipedia.org/wiki/United_States
http://en.wikipedia.org/wiki/Coat_of_arms
http://en.wikipedia.org/wiki/Defense_Language_Institute
http://en.wikipedia.org/wiki/Exact_science
http://en.wikipedia.org/wiki/Correlation
http://en.wikipedia.org/wiki/Cryptography
http://en.wikipedia.org/wiki/Novice
http://en.wikipedia.org/wiki/Encode
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decode equivalents between the two languages, using a 

translation dictionary as the "codebook". 

On the contrary, such a fixed relationship would only exist 

were a new language synthesized and simultaneously matched to 

a pre-existing language's scopes of meaning, etymologies, and 

lexical ecological niches. If the new language were subsequently 

to take on a life apart from such cryptographic use, each word 

would spontaneously begin to assume new shades of meaning 

and cast off previous associations, thereby vitiating any such 

artificial synchronization. Henceforth translation would require 

the disciplines described in this article. 

Another common misconception is that anyone who can 

speak a second language will make a good translator. In the 

translation community, it is generally accepted that the best 

translations are produced by persons who are translating into 

their own native languages, as it is rare for someone who has 

learned a second language to have total fluency in that language.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Decode
http://en.wikipedia.org/wiki/Translation_dictionary
http://en.wikipedia.org/wiki/Codebook
http://en.wikipedia.org/wiki/Relexification#Conlangs_and_jargon
http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistics)
http://en.wikipedia.org/wiki/Etymology
http://en.wikipedia.org/wiki/Lexicon
http://en.wikipedia.org/wiki/Ecological_niche
http://en.wikipedia.org/wiki/Association_(psychology)
http://en.wiktionary.org/wiki/vitiate
http://en.wikipedia.org/wiki/Second_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Native_language
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A good translator understands the source language well, 

has specific experience in the subject matter of the text, and is a 

good writer in the target language. Moreover, he is not only 

bilingual but bicultural. 

It has been debated whether translation is art or craft. 

Literary translators, such as Gregory Rabassa in If This Be 

Treason, argue that translation is an art – a teachable one. Other 

translators, mostly technical, commercial, and legal, regard their 

métier as a craft – again, a teachable one, subject to linguistic 

analysis, that benefits from academic study. 

As with other human activities, the distinction between art 

and craft may be largely a matter of degree. Even a document 

which appears simple, e.g. a product brochure, requires a certain 

level of linguistic skill that goes beyond mere technical 

terminology. Any material used for marketing purposes reflects 

on the company that produces the product and the brochure. The 

http://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual
http://en.wikipedia.org/wiki/Bicultural
http://en.wikipedia.org/wiki/Art
http://en.wikipedia.org/wiki/Craft
http://en.wikipedia.org/wiki/Gregory_Rabassa
http://en.wikipedia.org/wiki/Technical_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Discourse_analysis
http://en.wikipedia.org/wiki/Discourse_analysis
http://en.wikipedia.org/wiki/Academia
http://en.wikipedia.org/wiki/Brochure
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best translations are obtained through the combined application 

of good technical-terminology skills and good writing skills. 

Translation has served as a writing school for many 

prominent writers. Translators, including monks who spread 

Buddhist texts in East Asia and the early modern European 

translators of the Bible, in the course of their work have shaped 

the very languages into which they have translated. They have 

acted as bridges for conveying knowledge and ideas between 

cultures and civilizations. Along with ideas, they have imported, 

into their own languages, loanwords and calques of grammatical 

structures, idioms and vocabulary from the source languages. 

 

Fidelity vs. Transparency: 

Fidelity (or faithfulness) and transparency are two qualities 

that, for millennia, have been regarded as ideals to be striven for 

in translation, particularly literary translation. These two ideals 

are often at odds. Thus a 17
th

-century French critic coined the 

http://en.wikipedia.org/wiki/Language
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture
http://en.wikipedia.org/wiki/Loanword
http://en.wikipedia.org/wiki/Calque
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
http://en.wikipedia.org/wiki/Idiom
http://en.wikipedia.org/wiki/Vocabulary
http://en.wikipedia.org/wiki/Fidelity
http://en.wikipedia.org/wiki/Transparency_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Literary
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phrase les belles infidèles to suggest that translations, like 

women, could be either faithful or beautiful, but not both at the 

same time. 

Fidelity pertains to the extent to which a translation 

accurately renders the meaning of the source text, without adding 

to or subtracting from it, without intensifying or weakening any 

part of the meaning, and otherwise without distorting it. 

Transparency pertains to the extent to which a translation 

appears to a native speaker of the target language to have 

originally been written in that language, and conforms to the 

language's grammatical, syntactic and idiomatic conventions. 

A translation that meets the first criterion is said to be a 

"faithful translation"; a translation that meets the second 

criterion, an "idiomatic translation". The two qualities are not 

necessarily mutually exclusive. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
http://en.wikipedia.org/wiki/Transparency_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Idiomatic
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The criteria used to judge the faithfulness of a translation 

vary according to the subject, the precision of the original 

contents, the type, function and use of the text, its literary 

qualities, its social or historical context, and so forth. 

The criteria for judging the transparency of a translation 

appear more straightforward: an unidiomatic translation "sounds 

wrong", and in the extreme case of word-for-word translations 

generated by many machine-translation systems, often results in 

patent nonsense with only a humorous value. 

Nevertheless, in certain contexts a translator may 

consciously strive to produce a literal translation. Literary 

translators and translators of religious or historic texts often 

adhere as closely as possible to the source text. In doing so, they 

often deliberately stretch the boundaries of the target language to 

produce an unidiomatic text. Similarly, a literary translator may 

wish to adopt words or expressions from the source language in 

order to provide "local color" in the translation. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Transparency_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Machine_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Humor
http://en.wikipedia.org/wiki/Literary
http://en.wikipedia.org/wiki/Religious
http://en.wikipedia.org/wiki/Historic
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
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In recent decades, prominent advocates of such "non-

transparent" translation have included the French scholar Antoine 

Berman, who identified twelve deforming tendencies inherent in 

most prose translations, and the American theorist Lawrence 

Venuti, who has called upon translators to apply "foreignizing" 

translation strategies instead of domesticating ones. 

Many non-transparent-translation theories draw on 

concepts from German Romanticism, the most obvious influence 

on latter-day theories of "foreignization" being the German 

theologian and philosopher Friedrich Schleiermacher. In his 

seminal lecture "On the Different Methods of Translation" (1813) 

he distinguished between translation methods that move "the 

writer toward [the reader]", i.e., transparency, and those that 

move the "reader toward [the author]", i.e., an extreme fidelity to 

the foreignness of the source text. Schleiermacher clearly favored 

the latter approach. His preference was motivated, however, not 

so much by a desire to embrace the foreign, as by a nationalist 

http://en.wikipedia.org/wiki/Antoine_Berman
http://en.wikipedia.org/wiki/Antoine_Berman
http://en.wikipedia.org/wiki/German_Romanticism
http://en.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Schleiermacher
http://en.wikipedia.org/wiki/Transparency_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Fidelity
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
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desire to oppose France's cultural domination and to promote 

German literature. 

For the most part, current Western practices in translation 

are dominated by the concepts of "fidelity" and "transparency". 

This has not always been the case. There have been periods, 

especially in pre-Classical Rome and in the 18
th

 century, when 

many translators stepped beyond the bounds of translation proper 

into the realm of ''adaptation''. 

Adapted translation retains currency in some non-Western 

traditions. Thus the Indian epic, the Ramayana, appears in many 

versions in the various Indian languages, and the stories are 

different in each. Anyone considering the words used for 

translating into the Indian languages, whether those be Aryan or 

Dravidian languages, will be struck by the freedom that is 

granted to the translators. This may relate to a devotion to 

prophetic passages that strike a deep religious chord, or to a 

vocation to instruct unbelievers. Similar examples are to be 

http://en.wikipedia.org/wiki/German_literature
http://en.wikipedia.org/wiki/%27adaptation%27
http://en.wikipedia.org/wiki/Adapted_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/India
http://en.wikipedia.org/wiki/Ramayana
http://en.wikipedia.org/wiki/Languages_of_India
http://en.wikipedia.org/wiki/Aryan
http://en.wikipedia.org/wiki/Dravidian_languages
http://en.wikipedia.org/wiki/Prophecy
http://en.wikipedia.org/wiki/Unbeliever
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found in medieval Christian literature, which adjusted the text to 

the customs and values of the audience. 

 

Equivalence: 

The question of fidelity vs. transparency has also been 

formulated in terms of, respectively, "formal equivalence" and 

"dynamic equivalence". The latter two expressions are associated 

with the translator Eugene Nida and were originally coined to 

describe ways of translating the Bible, but the two approaches are 

applicable to any translation. 

"Formal equivalence" corresponds to "metaphrase", and 

"dynamic equivalence" to "paraphrase". "Dynamic equivalence" 

(or "functional equivalence") conveys the essential thought 

expressed in a source text – if necessary, at the expense of 

literality, original sememe and word order, the source text's 

active vs. passive voice, etc. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Medieval_Christianity
http://en.wikipedia.org/wiki/Fidelity
http://en.wikipedia.org/wiki/Transparency_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Nida
http://en.wikipedia.org/wiki/Bible
http://en.wiktionary.org/wiki/metaphrase
http://en.wikipedia.org/wiki/Paraphrase
http://en.wikipedia.org/wiki/Thought
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Sememe
http://en.wikipedia.org/wiki/Word_order
http://en.wikipedia.org/wiki/Voice_(grammar)
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By contrast, "formal equivalence" (sought via "literal" 

translation) attempts to render the text literally, or "word for 

word" (the latter expression being itself a word-for-word 

rendering of the classical Latin verbum pro verbo) – if necessary, 

at the expense of features natural to the target language. 

There is, however, no sharp boundary between dynamic 

and formal equivalence. On the contrary, they represent a 

spectrum of translation approaches. Each is used at various times 

and in various contexts by the same translator, and at various 

points within the same text – sometimes simultaneously. 

Competent translation entails the judicious blending of dynamic 

and formal equivalents. 

  

Back-translation: 

A back-translation is a translation of a translated text 

back into the language of the original text, made without 

reference to the original text. In the context of machine 

http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Latin
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Machine_translation
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translation, this is also called a round-trip translation. It is 

analogous to reversing a mathematical operation; but even in 

mathematics such a reversal frequently does not produce a value 

that is precisely identical with the original. 

Comparison of a back-translation to the original text is 

sometimes used as a quality check on the original translation. But 

while useful as an approximate check, it is far from infallible. 

Humorously telling evidence for this was provided by Mark 

Twain when he issued his own back-translation of a French 

version of his famous short story, "The Celebrated Jumping Frog 

of Calaveras County". 

In cases when a historic document survives only in 

translation, the original having been lost, researchers sometimes 

undertake back-translation in an effort to reconstruct the original 

text. An example involves the novel The Saragossa Manuscript 

by the Polish aristocrat Jan Potocki (1761–1815). The polymath 

polyglot composed the book entirely in French and published 

http://en.wikipedia.org/wiki/Machine_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Mathematical
http://en.wikipedia.org/wiki/Quality_control
http://en.wikipedia.org/wiki/Mark_Twain
http://en.wikipedia.org/wiki/Mark_Twain
http://en.wikipedia.org/wiki/French_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Short_story
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Celebrated_Jumping_Frog_of_Calaveras_County
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Celebrated_Jumping_Frog_of_Calaveras_County
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Manuscript_Found_in_Saragossa
http://en.wikipedia.org/wiki/Poland
http://en.wikipedia.org/wiki/Jan_Potocki
http://en.wikipedia.org/wiki/Polymath
http://en.wikipedia.org/wiki/Polyglot
http://en.wikipedia.org/wiki/French_language
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fragments anonymously in 1804 and 1813–14. Portions of the 

original French-language manuscripts were subsequently lost; the 

missing fragments survived, however, in a Polish translation that 

was made by Edmund Chojecki in 1847 from a complete French 

copy, now lost. French-language versions of the complete 

Saragossa Manuscript have since been produced, based on extant 

French-language fragments and on French-language versions that 

have been back-translated from Chojecki's Polish version. 

Similarly, when historians suspect that a document is 

actually a translation from another language, back-translation 

into that hypothetical original language can provide supporting 

evidence by showing that such characteristics as idioms, puns, 

peculiar grammatical structures, etc., are in fact derived from the 

original language. 

For example, the known text of the Till Eulenspiegel folk 

tales is in High German but contains many puns which only work 

if back-translated into Low German. This seems clear evidence 

http://en.wikipedia.org/wiki/Edmund_Chojecki
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Manuscript_Found_in_Saragossa
http://en.wikipedia.org/wiki/Idiom
http://en.wikipedia.org/wiki/Pun
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical
http://en.wikipedia.org/wiki/Till_Eulenspiegel
http://en.wikipedia.org/wiki/Folk_tale
http://en.wikipedia.org/wiki/Folk_tale
http://en.wikipedia.org/wiki/High_German
http://en.wikipedia.org/wiki/Low_German
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that these tales (or at least large portions of them) were originally 

composed in Low German and rendered into High German by an 

over-metaphrastic translator. 

Similarly, supporters of Aramaic primacy – i.e., of the 

view that the Christian New Testament or its sources were 

originally written in the Aramaic language – seek to prove their 

case by showing that difficult passages in the existing Greek text 

of the New Testament make much better sense if back-translated 

into Aramaic – that, for example, some incomprehensible 

references are in fact Aramaic puns which do not work in Greek. 

 

Literary Translation: 

Translation of literary works (novels, short stories, plays, 

poems, etc.) is considered a literary pursuit in its own right. 

Notable in Canadian literature specifically as translators are 

figures such as Sheila Fischman, Robert Dickson and Linda 

Gaboriau, and the Governor General's Awards annually present 

http://en.wikipedia.org/wiki/Aramaic_primacy
http://en.wikipedia.org/wiki/Christian
http://en.wikipedia.org/wiki/New_Testament
http://en.wikipedia.org/wiki/Aramaic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Ancient_Greek
http://en.wikipedia.org/wiki/Aramaic
http://en.wikipedia.org/wiki/Pun
http://en.wikipedia.org/wiki/Literature
http://en.wikipedia.org/wiki/Novel
http://en.wikipedia.org/wiki/Short_story
http://en.wikipedia.org/wiki/Theatre
http://en.wikipedia.org/wiki/Poetry
http://en.wikipedia.org/wiki/Canadian_literature
http://en.wikipedia.org/wiki/Sheila_Fischman
http://en.wikipedia.org/wiki/Robert_Dickson_(writer)
http://en.wikipedia.org/wiki/Linda_Gaboriau
http://en.wikipedia.org/wiki/Linda_Gaboriau
http://en.wikipedia.org/wiki/Governor_General%27s_Awards


 - 23 - 

prizes for the best English-to-French and French-to-English 

literary translations. 

Other writers, among many who have made a name for 

themselves as literary translators, include Vasily Zhukovsky, 

Tadeusz Boy-Żeleński, Vladimir Nabokov, Jorge Luis Borges, 

Robert Stiller and Haruki Murakami. 

 

History: 

The first important translation in the West was that of the 

Septuagint, a collection of Jewish Scriptures translated into 

Koine Greek in Alexandria between the 3
rd

 and 1
st
 centuries 

BCE. The dispersed Jews had forgotten their ancestral language 

and needed Greek versions (translations) of their Scriptures. 

Throughout the Middle Ages, Latin was the lingua franca 

of the western learned world. The 9
th

 -century Alfred the Great, 

king of Wessex in England, was far ahead of his time in 

commissioning vernacular Anglo-Saxon translations of Bede's 

http://en.wikipedia.org/wiki/Vasily_Zhukovsky
http://en.wikipedia.org/wiki/Tadeusz_Boy-%C5%BBele%C5%84ski
http://en.wikipedia.org/wiki/Vladimir_Nabokov
http://en.wikipedia.org/wiki/Jorge_Luis_Borges
http://en.wikipedia.org/wiki/Robert_Stiller
http://en.wikipedia.org/wiki/Haruki_Murakami
http://en.wikipedia.org/wiki/Septuagint
http://en.wikipedia.org/wiki/Jew
http://en.wikipedia.org/wiki/Koine_Greek
http://en.wikipedia.org/wiki/Alexandria
http://en.wikipedia.org/wiki/Jew
http://en.wikipedia.org/wiki/Middle_Ages
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin
http://en.wikipedia.org/wiki/Lingua_franca
http://en.wikipedia.org/wiki/Alfred_the_Great
http://en.wikipedia.org/wiki/Wessex
http://en.wikipedia.org/wiki/England
http://en.wikipedia.org/wiki/Vernacular
http://en.wikipedia.org/wiki/Anglo-Saxon_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Bede
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Ecclesiastical History and Boethius' Consolation of Philosophy. 

Meanwhile the Christian Church frowned on even partial 

adaptations of the standard Latin Bible, St. Jerome's Vulgate of 

ca. 384 CE. 

In Asia, the spread of Buddhism led to large-scale ongoing 

translation efforts spanning well over a thousand years. The 

Tangut Empire was especially efficient in such efforts; exploiting 

the then newly-invented block printing, and with the full support 

of the government (contemporary sources describe the Emperor 

and his mother personally contributing to the translation effort, 

alongside sages of various nationalities), the Tanguts took mere 

decades to translate volumes that had taken the Chinese centuries 

to render. 

Large-scale efforts at translation were undertaken by the 

Arabs. Having conquered the Greek world, they made Arabic 

versions of its philosophical and scientific works. During the 

Middle Ages, some translations of these Arabic versions were 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ecclesiastical_History
http://en.wikipedia.org/wiki/Boethius
http://en.wikipedia.org/wiki/Consolation_of_Philosophy
http://en.wikipedia.org/wiki/Christian_Church
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin
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made into Latin, chiefly at Córdoba in Spain. Such Latin 

translations of Greek and original Arab works of scholarship and 

science helped advance the development of European 

Scholasticism. 

The broad historic trends in Western translation practice 

may be illustrated on the example of translation into the English 

language. 

The first fine translations into English were made by 

England's first great poet, the 14
th

-century Geoffrey Chaucer, 

who adapted from the Italian of Giovanni Boccaccio in his own 

Knight's Tale and Troilus and Criseyde; began a translation of 

the French-language Roman de la Rose; and completed a 

translation of Boethius from the Latin. Chaucer founded an 

English poetic tradition on adaptations and translations from 

those earlier-established literary languages. 
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The first great English translation was the Wycliffe Bible 

(ca. 1382), which showed the weaknesses of an underdeveloped 

English prose. Only at the end of the 15
th

 century did the great 

age of English prose translation begin with Thomas Malory's Le 

Morte Darthur – an adaptation of Arthurian romances so free 

that it can, in fact, hardly be called a true translation. The first 

great Tudor translations are, accordingly, the Tyndale New 

Testament (1525), which influenced the Authorized Version 

(1611), and Lord Berners' version of Jean Froissart's Chronicles 

(1523–25). 

Meanwhile, in Renaissance Italy, a new period in the 

history of translation had opened in Florence with the arrival, at 

the court of Cosimo de' Medici, of the Byzantine scholar 

Georgius Gemistus Pletho shortly before the fall of 

Constantinople to the Turks (1453). A Latin translation of Plato's 

works was undertaken by Marsilio Ficino. This and Erasmus' 

Latin edition of the New Testament led to a new attitude to 
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translation. For the first time, readers demanded rigor of 

rendering, as philosophical and religious beliefs depended on the 

exact words of Plato, Aristotle and Jesus. 

Non-scholarly literature, however, continued to rely on 

adaptation. France's Pléiade, England's Tudor poets, and the 

Elizabethan translators adapted themes by Horace, Ovid, Petrarch 

and modern Latin writers, forming a new poetic style on those 

models. The English poets and translators sought to supply a new 

public, created by the rise of a middle class and the development 

of printing, with works such as the original authors would have 

written, had they been writing in England in that day. 

The Elizabethan period of translation saw considerable 

progress beyond mere paraphrase toward an ideal of stylistic 

equivalence, but even to the end of this period – which actually 

reached to the middle of the 17
th

 century – there was no concern 

for verbal accuracy. 
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In the second half of the 17
th

 century, the poet John 

Dryden sought to make Virgil speak "in words such as he would 

probably have written if he were living and an Englishman". 

Dryden, however, discerned no need to emulate the Roman poet's 

subtlety and concision. Similarly, Homer suffered from 

Alexander Pope's endeavor to reduce the Greek poet's "wild 

paradise" to order. 

Throughout the 18
th

 century, the watchword of translators 

was ease of reading. Whatever they did not understand in a text, 

or thought might bore readers, they omitted. They cheerfully 

assumed that their own style of expression was the best, and that 

texts should be made to conform to it in translation. For 

scholarship they cared no more than had their predecessors, and 

they did not shrink from making translations from translations in 

third languages, or from languages that they hardly knew, or – as 

in the case of James Macpherson's "translations" of Ossian – 
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from texts that were actually of the "translator's" own 

composition. 

The 19
th

 century brought new standards of accuracy and 

style. In regard to accuracy, observes J.M. Cohen, the policy 

became "the text, the whole text, and nothing but the text", 

except for any bawdy passages and the addition of copious 

explanatory footnotes. In regard to style, the Victorians' aim, 

achieved through far-reaching metaphrase (literality) or pseudo-

metaphrase, was to constantly remind readers that they were 

reading a foreign classic. An exception was the outstanding 

translation in this period, Edward FitzGerald's Rubaiyat of Omar 

Khayyam (1859), which achieved its Oriental flavor largely by 

using Persian names and discreet Biblical echoes and actually 

drew little of its material from the Persian original. 

In advance of the 20
th

 century, a new pattern was set in 

1871 by Benjamin Jowett, who translated Plato into simple, 

straightforward language. Jowett's example was not followed, 
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however, until well into the new century, when accuracy rather 

than style became the principal criterion.  

 

Poetry: 

Poetry presents special challenges to translators, given the 

importance of a text's formal aspects, in addition to its content. In 

his influential 1959 paper "On Linguistic Aspects of 

Translation", the Russian-born linguist and semiotician Roman 

Jakobson went so far as to declare that "poetry by definition [is] 

untranslatable". 

In 1974 the American poet James Merrill wrote a poem, 

"Lost in Translation", which in part explores this idea. The 

question was also discussed in Douglas Hofstadter's 1997 book, 

Le Ton beau de Marot; he argues that a good translation of a 

poem must convey as much as possible not only of its literal 

meaning, but of its form and structure (meter, rhyme or 

alliteration scheme, etc.).  
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Sung Texts: 

Translation of a text that is sung in vocal music for the 

purpose of singing in another language – sometimes called 

"singing translation" – is closely linked to translation of poetry 

because most vocal music, at least in the Western tradition, is set 

to verse, especially verse in regular patterns with rhyme. (Since 

the late 19
th

 century, musical setting of prose and free verse has 

also been practiced in some art music, though popular music 

tends to remain conservative in its retention of stanzaic forms 

with or without refrains.) A rudimentary example of translating 

poetry for singing is church hymns, such as the German chorales 

translated into English by Catherine Winkworth.  

Translation of sung texts is generally much more 

restrictive than translation of poetry, because in the former there 

is little or no freedom to choose between a versified translation 

and a translation that dispenses with verse structure. One might 

modify or omit rhyme in a singing translation, but the assignment 
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of syllables to specific notes in the original musical setting places 

great challenges on the translator. There is the option in prose 

sung texts, less so in verse, of adding or deleting a syllable here 

and there by subdividing or combining notes, respectively, but 

even with prose the process is almost like strict verse translation 

because of the need to stick as closely as possible to the original 

prosody of the sung melodic line. 

Other considerations in writing a singing translation 

include repetition of words and phrases, the placement of rests 

and/or punctuation, the quality of vowels sung on high notes, and 

rhythmic features of the vocal line that may be more natural to 

the original language than to the target language. A sung 

translation may be considerably or completely different from the 

original, thus resulting in a contrafactum. 

Translations of sung texts – whether of the above type 

meant to be sung or of a more or less literal type meant to be  

read – are also used as aids to audiences, singers and conductors, 
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when a work is being sung in a language not known to them. The 

most familiar types are translations presented as subtitles 

projected during opera performances, those inserted into concert 

programs, and those that accompany commercial audio CDs of 

vocal music. In addition, professional and amateur singers often 

sing works in languages they do not know (or do not know well), 

and translations are then used to enable them to understand the 

meaning of the words they are singing. 

 

History of Theory: 

Discussions of the theory and practice of translation reach 

back into antiquity and show remarkable continuities. The 

distinction that had been drawn by the ancient Greeks between 

metaphrase ("literal" translation) and paraphrase was adopted by 

the English poet and translator John Dryden (1631-1700), who 

represented translation as the judicious blending of these two 

modes of phrasing when selecting, in the target language, 
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"counterparts", or equivalents, for the expressions used in the 

source language: 

When [words] appear ... literally graceful, it were an injury 

to the author that they should be changed. But since ... what is 

beautiful in one [language] is often barbarous, nay sometimes 

nonsense, in another, it would be unreasonable to limit a 

translator to the narrow compass of his author's words: 'tis 

enough if he chooses out some expression which does not vitiate 

the sense.  

Dryden cautioned, however, against the license of 

"imitation", i.e. of adapted translation: "When a painter copies 

from the life... he has no privilege to alter features and 

lineaments..." 

This general formulation of the central concept of 

translation – equivalence – is probably as adequate as any that 

has been proposed ever since Cicero and Horace, in first-century-
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BCE Rome, famously and literally cautioned against translating 

"word for word" (verbum pro verbo). 

Despite occasional theoretical diversities, the actual 

practice of translators has hardly changed since antiquity. Except 

for some extreme metaphrasers in the early Christian period and 

the Middle Ages, and adapters in various periods (especially pre-

Classical Rome, and the 18
th

 century), translators have generally 

shown prudent flexibility in seeking equivalents – "literal" where 

possible, paraphrastic where necessary – for the original meaning 

and other crucial "values" (e.g., style, verse form, concordance 

with musical accompaniment or, in films, with speech 

articulatory movements) as determined from context. 

In general, translators have sought to preserve the context 

itself by reproducing the original order of sememes, and hence 

word order — when necessary, reinterpreting the actual 

grammatical structure. The grammatical differences between 

"fixed-word-order" languages (e.g., English, French, German) 
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and "free-word-order" languages (e.g., Greek, Latin, Polish, 

Russian) have been no impediment in this regard. 

When a target language has lacked terms that are found in 

a source language, translators have borrowed them, thereby 

enriching the target language. Thanks in great measure to the 

exchange of calques and loanwords between languages, and to 

their importation from other languages, there are few concepts 

that are "untranslatable" among the modern European languages. 

In general, the greater the contact and exchange that has 

existed between two languages, or between both and a third one, 

the greater is the ratio of metaphrase to paraphrase that may be 

used in translating between them. However, due to shifts in 

"ecological niches" of words, a common etymology is sometimes 

misleading as a guide to current meaning in one or the other 

language. The English actual, for example, should not be 

confused with the cognate French actuel (meaning "present", 
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"current"), the Polish aktualny ("present", "current") or the 

Russian актуальный ("urgent, topical"). 

The translator's role as a bridge for "carrying across" 

values between cultures has been discussed at least since 

Terence, Roman adapter of Greek comedies, in the second 

century BCE. The translator's role is, however, by no means a 

passive and mechanical one, and so has also been compared to 

that of an artist. The main ground seems to be the concept of 

parallel creation found in critics as early as Cicero. Dryden 

observed that "Translation is a type of drawing after life ..." 

Comparison of the translator with a musician or actor goes back 

at least to Samuel Johnson's remark about Alexander Pope 

playing Homer on a flageolet, while Homer himself used a 

bassoon. 

If translation be an art, it is no easy one. In the 13
th

 

century, Roger Bacon wrote that if a translation is to be true, the 

translator must know both languages, as well as the science that 
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he is to translate; and finding that few translators did, he wanted 

to do away with translation and translators altogether. 

The first European to assume that one translates 

satisfactorily only toward his own language may have been 

Martin Luther, translator of the Bible into German. According to 

L.G. Kelly, since Johann Gottfried Herder in the 18
th

 century, "it 

has been axiomatic" that one works only toward his own 

language. 

Compounding these demands upon the translator is the fact 

that not even the most complete dictionary or thesaurus can ever 

be a fully adequate guide in translation. Alexander Tytler, in his 

Essay on the Principles of Translation (1790), emphasized that 

assiduous reading is a more comprehensive guide to a language 

than are dictionaries. The same point, but also including listening 

to the spoken language, had earlier been made in 1783 by Onufry 

Andrzej Kopczyński, member of Poland's Society for Elementary 

Books, who was called "the last Latin poet". 
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The special role of the translator in society is aptly 

described in an essay that was published posthumously in 1803 

and that had been written by Ignacy Krasicki – "Poland's La 

Fontaine", Primate of Poland, poet, encyclopedist, author of the 

first Polish novel, and translator from French and Greek: 

Translation... is in fact an art both estimable and 

very difficult, and therefore is not the labor and 

portion of common minds; [it] should be 

[practiced] by those who are themselves capable of 

being actors, when they see greater use in 

translating the works of others than in their own 

works, and hold higher than their own glory the 

service that they render to their country.  

 

Religious Texts: 

Translation of religious works has played an important role 

in history. Buddhist monks who translated the Indian sutras into 

Chinese often skewed their translations to better reflect China's 

very different culture, emphasizing notions such as filial piety. 
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A famous mistranslation of the Bible is the rendering of 

the Hebrew word קֶרֶן (keren), which has several meanings, as 

"horn" in a context where it actually means "beam of light". As a 

result, artists have for centuries depicted Moses the Lawgiver 

with horns growing out of his forehead. An example is 

Michelangelo's famous sculpture. Some Christians with anti-

Semitic feelings used such depictions to spread hatred of the 

Jews, claiming that they were devils with horns. 

One of the first recorded instances of translation in the 

West was the rendering of the Old Testament into Greek in the 

third century B.C.E. The resulting translation is known as the 

Septuagint, a name that alludes to the seventy translators 

(seventy-two in some versions) who were commissioned to 

translate the Bible in Alexandria. Each translator worked in 

solitary confinement in a separate cell, and legend has it that all 

seventy versions were identical. The Septuagint became the 
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source text for later translations into many languages, including 

Latin, Coptic, Armenian and Georgian. 

Saint Jerome, the patron saint of translation, is still 

considered one of the greatest translators in history for rendering 

the Bible into Latin. The Roman Catholic Church used his 

translation (known as the Vulgate) for centuries, but even this 

translation at first stirred much controversy. 

The period preceding and contemporary with the 

Protestant Reformation saw the translation of the Bible into local 

European languages, a development that greatly affected Western 

Christianity's split into Roman Catholicism and Protestantism, 

due to disparities between Catholic and Protestant versions of 

crucial words and passages. 

Martin Luther's Bible in German, Jakub Wujek's in Polish, 

and the King James Bible in English had lasting effects on the 

religions, cultures and languages of those countries. 
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Machine Translation: 

Machine translation (MT) is a procedure whereby a 

computer program analyzes a source text and produces a target 

text without further human intervention. In reality, however, 

machine translation typically does involve human intervention, in 

the form of pre-editing and post-editing. An exception to that 

rule might be, e.g., the translation of technical specifications 

(strings of technical terms and adjectives), using a dictionary-

based machine-translation system. 

To date, machine translation—a major goal of natural-

language processing—has met with limited success. A November 

6, 2007, example illustrates the hazards of uncritical reliance on 

machine translation. 

Machine translation has been brought to a large public by 

tools available on the Internet, such as Yahoo!'s Babel Fish, 

Babylon, and StarDict. These tools produce a "gisting 
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translation" — a rough translation that, with luck, "gives the gist" 

of the source text. 

With proper terminology work, with preparation of the 

source text for machine translation (pre-editing), and with re-

working of the machine translation by a professional human 

translator (post-editing), commercial machine-translation tools 

can produce useful results, especially if the machine-translation 

system is integrated with a translation-memory or globalization-

management system.  

In regard to texts with limited ranges of vocabulary and 

simple sentence structure (e.g., weather reports), machine 

translation can deliver results that do not require much human 

intervention to be useful. Also, the use of a controlled language, 

combined with a machine-translation tool, will typically generate 

largely comprehensible translations. 
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Relying exclusively on unedited machine translation 

ignores the fact that communication in human language is 

context-embedded and that it takes a person to comprehend the 

context of the original text with a reasonable degree of 

probability. It is certainly true that even purely human-generated 

translations are prone to error. Therefore, to ensure that a 

machine-generated translation will be useful to a human being 

and that publishable-quality translation is achieved, such 

translations must be reviewed and edited by a human. The late 

Claude Piron wrote that machine translation, at its best, 

automates the easier part of a translator's job; the harder and 

more time-consuming part usually involves doing extensive 

research to resolve ambiguities in the source text, which the 

grammatical and lexical exigencies of the target language require 

to be resolved. Such research is a necessary prelude to the pre-

editing necessary in order to provide input for machine-

translation software such that the output will not be meaningless. 
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Computer-Assisted Translation (CAT): 

Computer-assisted translation (CAT), also called 

"computer-aided translation", "machine-aided human translation 

(MAHT)" and "interactive translation", is a form of translation 

wherein a human translator creates a target text with the 

assistance of a computer program. The machine supports a 

human translator. 

Computer-assisted translation can include standard 

dictionary and grammar software. The term, however, normally 

refers to a range of specialized programs available to the 

translator, including translation-memory, terminology-

management, concordance, and alignment programs. 

With the internet, translation software can help non-native-

speaking individuals understand web pages published in other 

languages. Whole-page translation tools are of limited utility, 

however, since they offer only a limited potential understanding 
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of the original author's intent and context; translated pages tend 

to be more humorous and confusing than enlightening. 

Interactive translations with pop-up windows are 

becoming more popular. These tools show several possible 

translations of each word or phrase. Human operators merely 

need to select the correct translation as the mouse glides over the 

foreign-language text. Possible definitions can be grouped by 

pronunciation. 
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What is Interpretation? 

Interpretion vs. Translation: 

Despite being used interchangeably, interpretation and 

translation are not synonymous, but refer, respectively, to the 

spoken and written transference of meaning between two 

languages. Interpreting, or interpretation, is the intellectual 

activity that consists of facilitating oral or sign-language 

communication, either simultaneously or consecutively, between 

two or among three or more speakers who are not speaking, or 

signing, the same language. Interpreting, or interpretation, occurs 

in real time, in the presence – physical, televised, or telephonic – 

of the parties for whom the interpreter renders an interpretation. 

The words interpreting and interpretation both can be used 

to refer to this activity; the word interpreting is commonly used 

in the profession and in the translation-studies field to avoid 

confusion with other meanings of the word interpretation. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Interpreting
http://en.wikipedia.org/wiki/Speech_communication
http://en.wikipedia.org/wiki/Sign_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Communication
http://en.wikipedia.org/wiki/Interpreting
http://en.wikipedia.org/wiki/Telephone_interpreting
http://en.wikipedia.org/wiki/Interpretation_(disambiguation)


 - 52 - 

Translation is the transference of meaning from text to text 

(written or recorded), with the translator having time and access 

to resources (dictionaries, glossaries, etc.) to produce a faithful, 

true, and accurate document or verbal artifact. 

A very common, layman's misconception of interpretation 

is that it is rendered verbatim, that is, as a word-for-word 

syntactic translation of an utterance. That is impractical, because 

a literal, verbatim interpretation of a source-language message 

would be unintelligible to the target-language recipient. For 

example, the Spanish phrase: Está de viaje, rendered verbatim to 

English translates as: Is of voyage (senseless in English), yet its 

faithful, true, and accurate denotational and connotational 

interpretations in context are: ‘He/She/You is/are travelling’ or 

‘He/She/You is/are out of town’. That is, the overall meaning, 

tone, and style in the target language are what matter, rather than 

the source-language syntax. 
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Interpretation is also held to a different standard of 

accuracy than translation. Translators have time to consider and 

revise each word and sentence before delivering their product to 

the client. While interpreters try to achieve total accuracy at all 

times, details of the original (source) speech can be omitted from 

the interpretation into the target language, without a pause. 

Conversely, in signed languages, when a word is used for which 

their is no sign, expansion may be necessary in order to 

accurately interpret the message and give the recipient the same 

message as those who are hearing it from the speaker. 

The trained professional simultaneous interpreter, 

however, never omits original source language; rather, s/he learns 

to provide the same information in the target language. For 

example, when interpreting English to Spanish, s/he may shorten 

the interpretation rendered with gender specific usage and 

reflexive pronouns not used in English. 
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In court interpretation, it is not acceptable to omit anything 

from the source, no matter how fast the source speaks, since not 

only is accuracy a principal canon for interpreters, but 

mandatory. The most important factor for this level of accuracy 

is the use of a team of two or more interpreters during a lengthy 

process, with one actively interpreting and the second monitoring 

for greater accuracy. Speakers at interpreted meetings can ensure 

better communication of their message into other languages by 

slowing their delivery slightly and by adding a pause of one or 

two seconds at the end of each paragraph, although in practice, 

interpreters have to deal with difficulties such as the speaker 

speaking too fast, background noise, or other constraints. 

Modes of Interpreting: 

1. Simultaneous Interpreting: 

In simultaneous interpretation (SI), the interpreter renders 

the message in the target-language as quickly as he or she can 

formulate it from the source language, while the source-language 
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speaker continuously speaks; a spoken language SI interpreter, 

sitting in a sound-proof booth, speaks into a microphone, while 

clearly seeing and hearing the source-language speaker via 

earphones. The simultaneous interpretation is rendered to the 

target-language listeners via their earphones. Moreover, SI is the 

common mode used by sign language interpreters, although the 

person using the source language, the interpreter and the target 

language recipient must necessarily be in close proximity.  

 

2. Consecutive Interpreting: 

In consecutive interpreting (CI), the interpreter speaks 

after the source-language speaker has finished speaking. The 

speech is divided into segments, and the interpreter sits or stands 

beside the source-language speaker, listening and taking notes as 

the speaker progresses through the message. When the speaker 

pauses or finishes speaking, the interpreter then renders a portion 

of the message or the entire message in the target language. 
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3. Whispered Interpreting: 

In whispered interpreting, the interpreter sits or stands next 

to the small target-language audience whilst whispering a 

simultaneous interpretation of the matter to hand; this method 

requires no equipment, but may be done via a microphone and 

headphones if the participants prefer. Chuchotage is used in 

circumstances where the majority of a group speaks the source 

language, and a minority (ideally no more than three persons) do 

not speak it. 

 

4. Relay Interpreting: 

Relay interpreting occurs when several languages are the 

target-language. A source-language interpreter renders the 

message to a language common to every interpreter, who then 

renders the message to his or her specific target language. For 

example, a Japanese source message first is rendered to English 

to a group of interpreters, then it is rendered to Arabic, French, 

and Russian, the other target languages. 
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5. Liaison Interpreting: 

Liaison interpreting is a form of consecutive interpreting, 

which is to some extent the most personal and informal type of 

interpreting. It is used principally for small groups or meetings 

(e.g. a business meeting between two executives. Aside from 

notes taken at the time, no equipment is used. Liaison 

interpreting is useful for small groups or meetings, one-on-one 

interviews, etc. It is also useful for when the interpreter is being 

used as a chaperone, perhaps for a visit to a foreign country. 

 

Types of Interpreting: 

1. Conference Interpreting: 

Conference interpreting is the interpretation of a 

conference, either simultaneously or consecutively, although the 

advent of multi-lingual meetings has consequently reduced the 

consecutive interpretation in the last 20 years. 
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2. Legal and Court Interpreting: 

Legal, court, or judicial interpreting, occurs in courts of 

justice, administrative tribunals, and wherever a legal proceeding 

is held (i.e. a police station for an interrogation, a conference 

room for a deposition or the locale for taking a sworn statement). 

Legal interpreting can be the consecutive interpretation of 

witnesses' testimony for example, or the simultaneous 

interpretation of entire proceedings, by electronic means, for one 

person, or all of the people attending. 

 

2. Focus Group (Marketing) Interpreting: 

In focus group interpreting, an interpreter sits in a sound 

proof booth or in an observer's room with the clients. There is 

usually a one-way mirror between the interpreter and the focus 

group participants, wherein the interpreter can observe the 

participants, but they only see their own reflection. The 

interpreter hears the conversation in the original language 

through headphones and simultaneously interprets into the target 
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language for the clients. Since there are usually anywhere 

between 2 to 12 (or more) participants in any given focus group, 

experienced interpreters will not only interpret the phrases and 

meanings but will also mimic intonation, speech patterns, tone, 

laughs, and emotions. 

 

3. Escort Interpreting: 

In escort interpreting, an interpreter accompanies a person 

or a delegation on a tour, on a visit, or to a meeting or interview. 

An interpreter in this role is called an escort interpreter or an 

escorting interpreter. This is liaison interpreting. 

 

4. Public Sector Interpreting: 

Public sector interpreting, also known as community 

interpreting, is the type of interpreting occurring in fields such as 

legal, health, and local government, social, housing, 

environmental health, education, and welfare services. In 

community interpreting, factors exist which determine and affect 
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language and communication production, such as speech's 

emotional content, hostile or polarized social surroundings, its 

created stress, the power relationships among participants, and 

the interpreter's degree of responsibility – in many cases more 

than extreme; in some cases, even the life of the other person 

depends upon the interpreter's work. 

 

5. Medical Interpreting: 

Medical interpreting is a subset of public service 

interpreting, consisting of communication, among medical 

personnel and the patient and his or her family, facilitated by an 

interpreter, usually formally certified and qualified to provide 

such interpretation services. In some situations medical 

employees who are multilingual may participate part-time as 

members of internal language banks. The medical interpreter 

must have a strong knowledge of medicine, common medical 

procedures, the patient interview, the medical examination 

processes, and the daily workings of the hospital or clinic where 
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he or she works, in order to effectively serve both the patient and 

the medical personnel. Moreover, and very important, medical 

interpreters often are cultural liaisons for people (regardless of 

language) who are unfamiliar with or uncomfortable in hospital, 

clinical, or medical settings. 

 

6. Media Interpreting: 

By its very nature, media interpreting has to be conducted 

in the simultaneous mode. It is provided particularly for live 

television coverages such as press conferences, live or taped 

interviews with political figures, musicians, artists, sportsmen or 

people from the business circle. In this type of interpreting, the 

interpreter has to sit in a sound-proof booth where ideally he/she 

can see the speakers on a monitor and the set. All equipment 

should be checked before recording begins. In particular, satellite 

connections have to be double-checked to ensure that the 

interpreter's voice is not sent back and the interpreter gets to hear 

only one channel at a time. In the case of interviews recorded 

http://en.wikipedia.org/wiki/Culture
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outside the studio and some current affairs programme, the 

interpreter interprets what he or she hears on a TV monitor. 

Background noise can be a serious problem. The interpreter 

working for the media has to sound as slick and confident as a 

television presenter. 

 

Interpreting Modalities: 

Interpreting services can be delivered in multiple 

modalities. The most common modality through which 

interpreting services are provided is on-site interpreting. 

 

1. On-site Interpreting: 

On-site interpreting, also called "in-person interpreting," 

this delivery method requires the interpreter to be physically 

present in order for the interpretation to take place. In on-site 

interpreting settings, all of the parties who wish to speak to one 

another are usually located in the same place. This is by far the 
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most common modality used for most public and social service 

settings. 

 

2. Telephone Interpreting: 

Telephone interpreting is referred to as "over-the-phone 

interpreting," "telephonic interpreting," and "tele-interpreting." It 

enables the interpreter to deliver interpretation via telephone. The 

interpreter is added to a conference call. Telephone interpreting 

may be used in place of on-site interpreting in some cases, 

especially when no on-site interpreter is readily available at the 

location where services are needed. However, telephone 

interpreting is more commonly used for situations in which all 

parties who wish to communicate are already speaking to one 

another via telephone (e.g. applications for insurance or credit 

cards that are taken over the phone, inquiries from consumers to 

businesses that take place via telephone, etc.) 
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2. Video Interpreting: 

Interpretation services via Video Remote Interpreting 

(VRI) or a Video Relay Service (VRS) are useful where one of 

the parties is deaf, hard-of-hearing or speech-impaired (mute). In 

such cases the interpretation flow is normally within the same 

principal language, such as French Sign Language (FSL) to 

spoken French, Spanish Sign Language (SSL) to spoken Spanish, 

British Sign Language (BSL) to spoken English, and American 

Sign Language (ASL) also to spoken English (since BSL and 

ASL are completely distinct), etc.... Such activities involve 

considerable effort on the part of the translator, since sign 

languages are distinct natural languages with their own 

construction and syntax, different from the aural version of the 

same principal language. 

With video interpreting, sign language interpreters work 

remotely with live video and audio feeds, so that the interpreter 

can see the deaf or mute party, converse with the hearing party 
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and vice versa. Much like telephone interpreting, video 

interpreting can be used for situations in which no on-site 

interpreters are available. However, video interpreting cannot be 

used for situations in which all parties are speaking via telephone 

alone. VRI and VRS interpretation requires all parties to have the 

necessary equipment. Some advanced equipment enables 

interpreters to control the video camera, in order to zoom in and 

out, and to point the camera toward the party that is signing. 
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Islam 

Islam is a major world religion, with over 1.3 billion 

followers worldwide (1/5 of the world's population). It is 

considered one of the Abrahamic, monotheistic faiths, along with 

Judaism and Christianity. Although usually associated with the 

Arabs of the Middle East, less than 10% of Muslims are in fact 

Arabs. Muslims are found all over the world, of every nation, 

color and race. The Muslim world extends from the Philippines 

in the East to Morocco in the west and from Central Asia in the 

north to sub-Saharan Africa in the south. Islam was first 

introduced by the Prophet Mohammad in Arabia in the 7
th

 

century. 

The word "Islam" comes from an Arabic root word 

meaning peace and submission: submission to the will of God 

and the peace that is entailed in that submission. Islam teaches 

that one can only find peace in one's life by submitting to 



 - 70 - 

Almighty God (Allah) in heart, soul and deed. The same Arabic 

root word gives us "Salaam alaykum," ("Peace be with you"), the 

universal Muslim greeting. 

Allah is the proper name for Almighty God, and is often 

translated merely as "God." Allah has other names that are used 

to describe His characteristics: the Creator, the Sustainer, the 

Merciful, the Compassionate, etc. Muslims believe that since 

Allah alone is the Creator, it is He alone that deserves our devout 

love and worship. Islam holds to a strict monotheism. Any 

worship and prayers directed at saints, prophets, other human 

beings or nature is considered idolatry. 

In Islam, faith and good works go hand-in-hand. A mere 

verbal declaration of faith is not enough, for belief in Allah 

makes obedience to Him a duty.  

The Muslim concept of worship is very broad. Muslims 

consider everything they do in life to be an act of worship, if it is 
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done according to Allah's guidance. There are also five formal 

acts of worship which help strengthen a Muslim's faith and 

obedience. They are often called the "Five Pillars of Islam." 

Muslims consider Islam to be the middle road. Muslims do 

not live life with complete disregard for God or religious matters, 

but nor do they neglect the world to devote themselves solely to 

worship and prayer. Muslims strike a balance by fulfilling the 

obligations of and enjoying this life, while always mindful of 

their duties to Allah and to others. 
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Thomas Edison 

Thomas Alva Edison lit up the world with his invention of 

the electric light. Without him, the world might still be a dark 

place. However, the electric light was not his only invention. He 

also invented the phonograph, the motion picture camera, and 

over 1,200 other things. About every two weeks he created 

something new. 

Thomas A. Edison was born in Milan, Ohio, on February 

11, 1847. His family moved to Port Huron, Michigan, when he 

was seven years old. Surprisingly, he attended school for only 

two months. His mother, a former teacher, taught him a few 

things, but Thomas was mostly self-educated. His natural 

curiosity led him to start experimenting at a young age with 

electrical and mechanical things at home. When he was 12 years 

old, he got his first job. He became a newsboy on a train that ran 

between Port Huron and Detroit. He set up a laboratory in a 
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baggage care of the train so that he could continue his 

experiments in his spare time. Unfortunately, his first work 

experience did not end well. Thomas was fired when he 

accidentally set fire to the floor of the baggage car. Thomas then 

worked for five years as a telegraph operator, but he continued to 

spend much of his time on the job conducting experiments. He 

got his first patent in 1868 for a vote recorder run by electricity. 

However, the vote recorder was not a success. In 1870, he sold 

another invention, a stock-ticker, for $40,000. A stock-ticker is a 

machine that automatically prints stock prices on a tape. He was 

then able to build his first shop in Newark, New Jersey. 

Thomas Edison was totally deaf in one ear and hard of 

hearing in the other, but thought of his deafness as a blessing in 

many ways. It kept conversations short, so that he could have 

more time for work. He called himself a "two-shift man" because 

he worked 16 out of every 24 hours. Sometimes he worked so 

intensely that his wife had to remind him to sleep and eat. 
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Thomas Edison died at the age of 84 on October 18, 1931, 

at his estate in West Orange, New Jersey. He left numerous 

inventions that improved the quality of life all over the world. 
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Tarzan of the Apes 

Edgar Rice Burroughs wrote a very famous story called 

Tarzan of the Apes. This story involves a shipwreck on the West 

coast of Africa. The passengers on the ship include a certain Lord 

and Lady Greystoke from England. Lord and Lady Greystoke are 

the only survivors of the shipwreck. 

Lord Greystoke builds a kind of shelter high up in the  

trees - a treehouse - for his pregnant wife and does his best to 

make them comfortable in their new jungle home. Lady 

Greystoke gives birth to a boy. They call the boy John. 

Unfortunately, she dies and leaves Lord Greystoke to take care of 

the baby on his own. Lord Greystoke is killed by an enormous 

ape that comes to investigate the strange house in the trees. The 

baby is left all alone. Fortunately, a female ape, whose baby has 

recently died, finds the human baby alone in the treehouse. Even 

though the baby is white and hairless, she feels a mother's love 
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for it and begins to feed and take care of it. She becomes John's 

mother. John - who later takes the name Tarzan, never having 

known his real identity - grows strong and powerful living 

among the apes. He has the advantage of human intelligence and 

eventually grows up to be leader of the apes and, eventually, lord 

of the jungle.  

The books tell many stories of Tarzan's adventures in the 

jungles, his fights with savage animals, his encounters with other 

human beings (many of whom are as dangerous as the animals) 

and his re-discovery of his true identity. 

Tarzan eventually teaches himself to read by returning to 

the treehouse where he was born and finding some children's 

books that his parents brought from England. He later finds out 

who he really is (an English Lord!) and travels to England to visit 

his home, where he falls in love with a young woman called 

Jane. 
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Learning English 

Today, millions of people want to learn or improve their 

English but it is difficult to find the best method. Is it better to 

study in Britain or America or to study in your own country? 

The advantages of going to Britain seem obvious. Firstly, 

you will be able to listen to the language all the time you are in 

the country. You will be surrounded completely by the language 

wherever you go. Another advantage is that you have to speak 

the language if you are with other people. In Italy, it is always 

possible, in the class, to speak Italian if you want to and the 

learning is slower. On the other hand, there are also advantages 

to staying at home to study. You don't have to make big changes 

to your life. As well as this, it is also a lot cheaper than going to 

Britain but it is never possible to achieve the results of living in 

the UK. If you have a good teacher in Italy, I think you can learn 
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in a more concentrated way than being in Britain without going 

to a school.  

So, in conclusion, I think that if you have enough time and 

enough money, the best choice is to spend some time in the UK. 

This is simply not possible for most people, so being here in Italy 

is the only viable option. The most important thing to do in this 

situation is to maximise your opportunities: to speak only English 

in class and to try to use English whenever possible outside the 

class. 
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The Bermuda Triangle 

At 2 pm on 5 December 1945, five US bombers took off 

from Fort Lauderlale in the USA for a training flight in perfect 

weather. Shortly afterwards, the pilots radioed that their flight 

instruments were all malfunctioning. Two hours after take-off, all 

contact with the planes was lost. A reconnaissance plane was 

immediately dispatched to search for the missing planes. Within 

20 minutes, radio contact with it had also been lost. No trace of 

any of the planes was ever found. In all, six planes and 27 men 

had vanished into the air. 

The disappearance of the six planes was far from being the 

first mysterious incident in the area: for years, navigational 

problems and strange magnetic forces had been reported. The 

disappearance was not even the greatest disaster within the 

triangle. The Cyclops, a 19,000-ton US ship was sailing from 

Barbados to Norfolk, Virginia. In March 1918, when it vanished 
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with its crew of 309 from the surface of he ocean without making 

a distress call and without the slightest wreckage ever being 

found. 

The losses of boats and planes in that area defy 

explanation. The disasters are the origin of a new phrase in the 

English language – the Bermuda Triangle and this phrase has 

entered legend. The Bermuda Triangle has been called the 

Devils’ Triangle, the Triangle of Death, the Graveyard of the 

Atlantic. It has swallowed up 140 ships and planes and more than 

1,000 people. Today many airmen and sailors are still afraid of 

that area of the Atlantic Ocean. 
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Home Remedies 

Everyone has his own special kind of home remedies for 

the common cold and other minor health discomforts. They are 

usually quick cures for minor ailments and often prove to be 

quite effective. The medical profession may not endorse their 

validity and discredit their healing power, but the wisdom of ages 

has worked on the side of the home remedy. 

These home remedies usually emerge from that vast source 

of oral tradition passed on from generation to generation and one 

would be hard-pressed to find their exact formulas printed in a 

published book. 

Folk wisdom tells us for example, to "starve a fever and 

feed a cold." This means that if someone has a cold, he should eat 

properly to provide the body with nutrition. On the other hand, if 
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her has a fever, the best remedy is to go to bed, get a full night's 

rest and drink only liquids. 

One home remedy for getting rid of a fever is to drink a 

concoction of hot tea, lemon and sugar and spiced with a 

generous dose of rum to put one to sleep. Drink the solution 

quickly and then go to bed. During the evening, hopefully one 

will sweat off the fever. In the morning upon awakening the fever 

should be gone and the sick person up and about. 

Camomile tea is said to soothe an upset stomach and an ice 

cube can stop a bleeding nose. A slice of raw meat can be applied 

to cure a black eye, and whiskey poured onto cotton can be used 

as a disinfectant to wash out a cut or wound. 

To counteract fatigue experts recommend mixing a half 

teaspoon of apple cider and a tablespoon of honey in a cup of 

warm water. Some people believe that a combination of apple 

cider and honey is effective in treating a variety of ailments from 
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canker sores to indigestion and influenza. Some other remedies 

may seem bizarre but have proven effective. For an earache chew 

a wad of gum while holding a hair dryer set to a low, warm 

setting about 18 inches from the affected ear. Bad breath can be 

avoided by chewing on cloves, anise seeds or a twig of parsley. 

These help to freshen the breath naturally. For those suffering 

from body odor it is recommended to add two cup of tomato 

juice to the bath water and soak for 15 minutes. Afterwards scrub 

by using pine soap. 

Behind these remedies is the belief that all the cures of 

one's ills can be found within nature. One need not resort to 

sophisticated chemicals and expensive prescribed drugs to find 

relief. The Chinese for centuries have made medicines from the 

herbs and elements of nature. These remedies have been around 

for hundreds of centuries and even the most cynical of skeptics 

have developed a respect for Chinese cures. In recent years even 

the average American has returned to the concept of a holistic 
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approach to health and the remedies found within nature to elicit 

a cure. 
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The Language of Music 

A painter hangs his or her finished picture on a wall, and 

everyone can see it. A composer writes a work, but no one can 

hear it until it is performed. Professional singers and players 

have great responsibilities, for the composer is utterly 

dependent on them. A student of music needs as long and as 

arduous a training to become a performer as a medical student 

needs to become a doctor. Most training is concerned with 

technique, for musicians have to have the muscular proficiency 

of an athlete or a ballet dancer. Singers practice breathing 

every day, as their vocal chords would be inadequate without 

controlled muscular support. String players practice moving 

the fingers of the left hand up and down, while drawing the 

bow to and fro with the right arm --two entirely different 

movements. 
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Singers and instrumentalists have to be able to get every 

note perfectly in tune. Pianists are spared this particular 

anxiety, for the notes are already there, waiting for them, and it 

is the piano tuner's responsibility to tune the instrument for 

them. But they have their own difficulties: the hammers that hit 

the strings have to be coaxed not to sound like percussion, and 

each overlapping tone has to sound clear. 

This problem of getting clear texture is one that 

confronts student conductors: they have to learn to know every 

note of the music and how it should sound, and they have to 

aim at controlling these sounds with fanatical but selfless 

authority. 

Technique is of no use unless it is combined with 

musical knowledge and understanding. Great artists are those 

who are so thoroughly at home in the language of music that 

they can enjoy performing works written in any century. 
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Schooling and Education 

It is commonly believed in the United States that school 

is where people go to get an education. Nevertheless, it has 

been said that today children interrupt their education to go to 

school. The distinction between schooling and education 

implied by this remark is important. 

Education is much more open-ended and all-inclusive 

than schooling. Education knows no bounds. It can take place 

anywhere, whether in the shower or in the job, whether in a 

kitchen or on a tractor. It includes both the formal learning that 

takes place in schools and the whole universe of informal 

learning. The agents of education can range from a revered 

grandparent to the people debating politics on the radio, from a 

child to a distinguished scientist. 
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Whereas schooling has a certain predictability, education 

quite often produces surprises. A chance conversation with a 

stranger may lead a person to discover how little is known of 

other religions. People are engaged in education from infancy 

on. Education, then, is a very broad, inclusive term. It is a 

lifelong process, a process that starts long before the start of 

school, and one that should be an integral part of one's entire 

life. 

Schooling, on the other hand, is a specific, formalized 

process, whose general pattern varies little from one setting to 

the next. Throughout a country, children arrive at school at 

approximately the same time, take assigned seats, are taught by 

an adult, use similar textbooks, do homework, take exams, and 

so on. The slices of reality that are to be learned, whether they 

are the alphabet or an understanding of the workings of 

government, have usually been limited by the boundaries of the 

subject being taught. For example, high school students know 
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that they are not likely to find out in their classes the truth 

about political problems in their communities or what the 

newest filmmakers are experimenting with. There are definite 

conditions surrounding the formalized process of schooling. 
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The Definition of "Price" 

Prices determine how resources are to be used. They are 

also the means by which products and services that are in 

limited supply are rationed among buyers. The price system of 

the United States is a complex network composed of the prices 

of all the products bought and sold in the economy as well as 

those of a myriad of services, including labor, professional, 

transportation, and public-utility services. The 

interrelationships of all these prices make up the "system" of 

prices.  

The price of any particular product or service is linked to 

a broad, complicated system of prices in which everything 

seems to depend more or less upon everything else. If one were 

to ask a group of randomly selected individuals to define 

"price", many would reply that price is an amount of money 

paid by the buyer to the seller of a product or service or, in 
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other words, that price is the money value of a product or 

service as agreed upon in a market transaction. This definition 

is, of course, valid as far as it goes. For a complete 

understanding of a price in any particular transaction, much 

more than the amount of money involved must be known. Both 

the buyer and the seller should be familiar with not only the 

money amount, but with the amount and quality of the product 

or service to be exchanged, the time and place at which the 

exchange will take place and payment will be made, the form 

of money to be used, the credit terms and discounts that apply 

to the transaction, guarantees on the product or service, 

delivery terms, return privileges, and other factors. In other 

words, both buyer and seller should be fully aware of all the 

factors that comprise the total "package" being exchanged for 

the asked-for amount of money in order that they may evaluate 

a given price. 
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Electricity 

The modern age is an age of electricity. People are so 

used to electric lights, radio, televisions, and telephones that it 

is hard to imagine what life would be like without them. When 

there is a power failure, people grope about in flickering 

candlelight, cars hesitate in the streets because there are no 

traffic lights to guide them, and food spoils in silent 

refrigerators. 

Yet, people began to understand how electricity works 

only a little more than two centuries ago. Nature has 

apparently been experimenting in this field for millions of 

years. Scientists are discovering more and more that the living 

world may hold many interesting secrets of electricity that 

could benefit humanity. 
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All living cells send out tiny pulses of electricity. As 

the heart beats, it sends out pulses of record; they form an 

electrocardiogram, which a doctor can study to determine how 

well the heart is working. The brain, too, sends out brain 

waves of electricity, which can be recorded in an 

electroencephalogram. The electric currents generated by 

most living cells are extremely small -- often so small that 

sensitive instruments are needed to record them. But in some 

animals, certain muscle cells have become so specialized as 

electrical generators that they do not work as muscle cells at 

all. When large numbers of these cells are linked together, the 

effects can be astonishing. 

The electric eel is an amazing storage battery. It can 

send a jolt of as much as eight hundred volts of electricity 

through the water in which it lives. (An electric house current 

is only one hundred twenty volts.) As many as four-fifths of 

all the cells in the electric eel's body are specialized for 
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generating electricity, and the strength of the shock it can 

deliver corresponds roughly to the length of its body. 
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The Beginning of Drama 

There are many theories about the beginning of drama 

in ancient Greece. The one most widely accepted today is 

based on the assumption that drama evolved from ritual. The 

argument for this view goes as follows. In the beginning, 

human beings viewed the natural forces of the world - even 

the seasonal changes - as unpredictable, and they sought 

through various means to control these unknown and feared 

powers. Those measures which appeared to bring the desired 

results were then retained and repeated until they hardened 

into fixed rituals. Eventually stories arose which explained or 

veiled the mysteries of the rites. As time passed some rituals 

were abandoned, but the stories, later called myths, persisted 

and provided material for art and drama. 

Those who believe that drama evolved out of ritual also 

argue that those rites contained the seed of theater because 
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music, dance, masks, and costumes were almost always used. 

Furthermore, a suitable site had to be provided for 

performances and when the entire community did not 

participate, a clear division was usually made between the 

"acting area" and the "auditorium." In addition, there were 

performers, and, since considerable importance was attached to 

avoiding mistakes in the enactment of rites, religious leaders 

usually assumed that task. Wearing masks and costumes, they 

often impersonated other people, animals, or supernatural 

beings, and mimed the desired effect -- success in hunt or 

battle, the coming rain, the revival of the Sun -- as an actor 

might. Eventually such dramatic representations were 

separated from religious activities.  

Another theory traces the theater's origin from the 

human interest in storytelling. According to this view tales 

(about the hunt, war, or other feats) are gradually elaborated, at 

first through the use of impersonation, action, and dialogue by 
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a narrator and then through the assumption of each of the roles 

by a different person. A closely related theory traces theater to 

those dances that are primarily rhythmical and gymnastic or 

that are imitations of animal movements and sounds. 
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Television 

Television -- the most pervasive and persuasive of 

modern technologies, marked by rapid change and growth -- is 

moving into a new era, an era of extraordinary sophistication 

and versatility, which promises to reshape our lives and our 

world. It is an electronic revolution of sorts, made possible by 

the marriage of television and computer technologies. 

The word "television", derived from its Greek (tele: 

distant) and Latin (visio: sight) roots, can literally be 

interpreted as sight from a distance. Very simply put, it works 

in this way: through a sophisticated system of electronics, 

television provides the capability of converting an image 

(focused on a special photoconductive plate within a camera) 

into electronic impulses, which can be sent through a wire or 

cable. These impulses, when fed into a receiver (television set), 

can then be electronically reconstituted into that same image. 
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Television is more than just an electronic system, however. 

It is a means of expression, as well as a vehicle for 

communication, and as such becomes a powerful tool for 

reaching other human beings. 

The field of television can be divided into two categories 

determined by its means of transmission. First, there is broadcast 

television, which reaches the masses through broad-based airwave 

transmission of television signals. Second, there is nonbroadcast 

television, which provides for the needs of individuals or specific 

interest groups through controlled transmission techniques. 

Traditionally, television has been a medium of the masses. 

We are most familiar with broadcast television because it has 

been with us for about thirty-seven years in a form similar to what 

exists today. During those years, it has been controlled, for the 

most part, by the broadcast networks, ABC, NBC, and CBS, who 

have been the major purveyors of news, information, and 

entertainment. These giants of broadcasting have actually shaped 
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not only television but our perception of it as well. We have come 

to look upon the picture tube as a source of entertainment, placing 

our role in this dynamic medium as the passive viewer 
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Andrew Carnegie 

Andrew Carnegie, known as the King of Steel, built the 

steel industry in the United States, and, in the process, became 

one of the wealthiest men in America. His success resulted in 

part from his ability to sell the product and in part from his policy 

of expanding during periods of economic decline, when most of 

his competitors were reducing their investments. 

Carnegie believed that individuals should progress through 

hard work, but he also felt strongly that the wealthy should use 

their fortunes for the benefit of society. He opposed charity, 

preferring instead to provide educational opportunities that would 

allow others to help themselves. “He who dies rich, dies 

disgraced,” he often said. 

Among his more noteworthy contributions to society are 

those that bear his name, including the Carnegie Institute of 
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Pittsburgh, which has a library, a museum of fine arts, and a 

museum of national history. He also founded a school of 

technology that is now part of Carnegie-Mellon University. 

Other philanthropic gifts are the Carnegie Endowment for 

International Peace to promote understanding between nations, 

the Carnegie Institute of Washington to fund scientific 

research, and Carnegie Hall to provide a center for the arts.  

Few Americans have been left untouched by Andrew 

Carnegie's generosity. His contributions of more than five 

million dollars established 2,500 libraries in small 

communities throughout the country and formed the nucleus of 

the public library system that we all enjoy today. 
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American Revolution 

The American Revolution was not a revolution in the 

sense of a radical or total change. It was not a sudden and 

violent overturning of the political and social framework, such 

as later occurred in France and Russia, when both were already 

independent nations. Significant changes were ushered in, but 

they were not breathtaking. What happened was accelerated 

evolution rather than outright revolution. During the conflict 

itself people went on working and praying, marrying and 

playing. Most of them were not seriously disturbed by the 

actual fighting, and many of the more isolated communities 

scarcely knew that a war was on.  

America's War of Independence heralded the birth of 

three modern nations. One was Canada, which received its first 

large influx of English-speaking population from the thousands 

of loyalists who fled there from the United States. Another was 
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Australia, which became a penal colony now that America was 

no longer available for prisoners and debtors. The third 

newcomer -- the United States --based itself squarely on 

republican principles. 

Yet even the political overturn was not so revolutionary 

as one might suppose. In some states, notably Connecticut and 

Rhode Island, the war largely ratified a colonial self-rule 

already existing. British officials, everywhere ousted, were 

replaced by a home-grown governing class, which promptly 

sought a local substitute for king and Parliament. 
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Suburbanization 

If by "suburb" is meant an urban margin that grows more 

rapidly than its already developed interior, the process of 

suburbanization began during the emergence of the industrial 

city in the second quarter of the nineteenth century. Before that 

period the city was a small highly compact cluster in which 

people moved about on foot and goods were conveyed by 

horse and cart. But the early factories built in the 1830's and 

1840’s were located along waterways and near railheads at the 

edges of cities, and housing was needed for the thousands of 

people drawn by the prospect of employment. In time, the 

factories were surrounded by proliferating mill towns of 

apartments and row houses that abutted the older, main cities. 

As a defense against this encroachment and to enlarge their tax 

bases, the cities appropriated their industrial neighbors. In 

1854, for example, the city of Philadelphia annexed most of 



 - 106 - 

Philadelphia County. Similar municipal maneuvers took place 

in Chicago and in New York. Indeed, most great cities of the 

United States achieved such status only by incorporating the 

communities along their borders. 

With the acceleration of industrial growth came acute 

urban crowding and accompanying social stress -- conditions 

that began to approach disastrous proportions when, in 1888, 

the first commercially successful electric traction line was 

developed. Within a few years the horse-drawn trolleys were 

retired and electric streetcar networks crisscrossed and 

connected every major urban area, fostering a wave of 

suburbanization that transformed the compact industrial city 

into a dispersed metropolis. This first phase of mass-scale 

suburbanization was reinforced by the simultaneous emergence 

of the urban Middle Class, whose desires for homeownership 

in neighborhoods far from the aging inner city were satisfied 

by the developers of single-family housing tracts. 
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Types of Speech 

Standard usage includes those words and expressions 

understood, used, and accepted by a majority of the speakers of 

a language in any situation regardless of the level of formality. 

As such, these words and expressions are well defined and 

listed in standard dictionaries. Colloquialisms, on the other 

hand, are familiar words and idioms that are understood by 

almost all speakers of a language and used in informal speech 

or writing, but not considered appropriate for more formal 

situations.  

Almost all idiomatic expressions are colloquial 

language. Slang, however, refers to words and expressions 

understood by a large number of speakers but not accepted as 

good, formal usage by the majority. Colloquial expressions and 

even slang may be found in standard dictionaries but will be so 
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identified. Both colloquial usage and slang are more common 

in speech than in writing. 

Colloquial speech often passes into standard speech. 

Some slang also passes into standard speech, but other slang 

expressions enjoy momentary popularity followed by 

obscurity. In some cases, the majority never accepts certain 

slang phrases but nevertheless retains them in their collective 

memories. Every generation seems to require its own set of 

words to describe familiar objects and events. 

It has been pointed out by a number of linguists that 

three cultural conditions are necessary for the creation of a 

large body of slang expressions. First, the introduction and 

acceptance of new objects and situations in the society; second, 

a diverse population with a large number of subgroups; third, 

association among the subgroups and the majority population. 
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Finally, it is worth noting that the terms "standard" 

"colloquial" and "slang" exist only as abstract labels for 

scholars who study language. Only a tiny number of the 

speakers of any language will be aware that they are using 

colloquial or slang expressions. Most speakers of English will, 

during appropriate situations, select and use all three types of 

expressions. 
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Archaeology 

Archaeology is a source of history, not just a humble 

auxiliary discipline. Archaeological data are historical 

documents in their own right, not mere illustrations to written 

texts. Just as much as any other historian, an archaeologist 

studies and tries to reconstitute the process that has created the 

human world in which we live -- and us ourselves in so far as 

we are each creatures of our age and social environment. 

Archaeological data are all changes in the material world 

resulting from human action or, more succinctly, the fossilized 

results of human behavior. The sum total of these constitutes 

what may be called the archaeological record. This record 

exhibits certain peculiarities and deficiencies, the 

consequences of which produce a rather superficial contrast 

between archaeological history and the more familiar kind 

based upon written records. 
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Not all human behavior fossilizes. The words I utter and 

you hear as vibrations in the air are certainly human changes in 

the material world and may be of great historical significance. 

Yet they leave no sort of trace in the archaeological records 

unless they are captured by a dictaphone or written down by a 

clerk. The movement of troops on the battlefield may "change 

the course of history," but this is equally ephemeral from the 

archaeologist's standpoint. What is perhaps worse is that most 

organic materials are perishable. Everything made of wood, 

hide, wool, linen, grass, hair, and similar materials will decay 

and vanish in dust in a few years or centuries, save under very 

exceptional conditions. In a relatively brief period the 

archaeological record is reduced to mere scraps of stone, bone, 

glass, metal, and earthenware. Still modern archaeology, by 

applying appropriate techniques and comparative methods, 

aided by a few lucky finds from peat-bogs, deserts, and frozen 

soils, is able to fill up a good deal of the gap. 
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Mu s e u ms  

From Boston to Los Angeles, from New York City to 

Chicago to Dallas, museums are either planning, building, or 

wrapping up wholesale expansion programs. These programs 

already have radically altered facades and floor plans or are 

expected to do so in the not-too-distant future. 

In New York City alone, six major institutions have 

spread up and out into the air space and neighborhoods around 

them or are preparing to do so. 

The reasons for this confluence of activity are complex, 

but one factor is a consideration everywhere -- space. With 

collections expanding, with the needs and functions of 

museums changing, empty space has become a very precious 

commodity. 
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Probably nowhere in the country is this more true than at 

the Philadelphia Museum of Art, which has needed additional 

space for decades and which received its last significant 

facelift ten years ago. Because of the space crunch, the Art 

Museum has become increasingly cautious in considering 

acquisitions and donations of art, in some cases passing up 

opportunities to strengthen its collections. 

   Deaccession -- or selling off -- works of art has taken 

on new importance because of the museum's space problems. 

And increasingly, curators have been forced to juggle gallery 

space, rotating one masterpiece into public view while another 

is sent to storage. 

Despite the clear need for additional gallery and storage 

space, however, "the museum has no plan, no plan to break out 

of its envelope in the next fifteen years," according to 

Philadelphia Museum of Art's president. 



 - 114 - 

-19- 

S ky s c ra p e rs  a nd  E n v ir o n me n t  

In the late 1960's, many people in North America turned 

their attention to environmental problems, and new steel-and-

glass skyscrapers were widely criticized. Ecologists pointed 

out that a cluster of tall buildings in a city often overburdens 

public transportation and parking lot capacities. 

Skyscrapers are also lavish consumers, and wasters, of 

electric power. In one recent year, the addition of 17 million 

square feet of skyscraper office space in New York City 

raised the peak daily demand for electricity by 120, 000 

kilowatts -- enough to supply the entire city of Albany, New 

York, for a day. 

Glass-walled skyscrapers can be especially wasteful. The 

heat loss (or gain) through a wall of half-inch plate glass is 

more than ten times that through a typical masonry wall filled 
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with insulation board. To lessen the strain on heating and air-

conditioning equipment, builders of skyscrapers have begun 

to use double-glazed panels of glass, and reflective glasses 

coated with silver or gold mirror films that reduce glare as 

well as heat gain. However, mirror-walled skyscrapers raise 

the temperature of the surrounding air and affect neighboring 

buildings. 

Skyscrapers put a severe strain on a city's sanitation 

facilities, too. If fully occupied, the two World Trade Center 

towers in New York City would alone generate 2.25 million 

gallons of raw sewage each year -- as much as a city the size 

of Stanford, Connecticut, which has a population of more than 

109, 000. 
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Rare Fossil Record 

The preservation of embryos and juveniles is a rate 

occurrence in the fossil record. The tiny, delicate skeletons are 

usually scattered by scavengers or destroyed by weathering 

before they can be fossilized. Ichthyosaurs had a higher 

chance of being preserved than did terrestrial creatures 

because, as marine animals, they tended to live in 

environments less subject to erosion. Still, their fossilization 

required a suite of factors: a slow rate of decay of soft tissues, 

little scavenging by other animals, a lack of swift currents and 

waves to jumble and carry away small bones, and fairly rapid 

burial. Given these factors, some areas have become a 

treasury of well-preserved ichthyosaur fossils. 

The deposits at Holzmaden, Germany, present an 

interesting case for analysis. The ichthyosaur remains are 

found in black, bituminous marine shales deposited about 190 
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million years ago. Over the years, thousands of specimens of 

marine reptiles, fish and invertebrates have been recovered 

from these rocks. The quality of preservation is outstanding, 

but what is even more impressive is the number of 

ichthyosaur fossils containing preserved embryos. 

Ichthyosaurs with embryos have been reported from 6 

different levels of the shale in a small area around Holzmaden, 

suggesting that a specific site was used by large numbers of 

ichthyosaurs repeatedly over time. The embryos are quite 

advanced in their physical development; their paddles, for 

example, are already well formed. One specimen is even 

preserved in the birth canal. In addition, the shale contains the 

remains of many newborns that are between 20 and 30 inches 

long. 

Why are there so many pregnant females and young at 

Holzmaden when they are so rare elsewhere? The quality of 

preservation is almost unmatched and quarry operations have 
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been carried out carefully with an awareness of the value of the 

fossils. But these factors do not account for the interesting 

question of how there came to be such a concentration of 

pregnant ichthyosaurs in a particular place very close to their 

time of giving birth. 
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The  Nobe l  Academy  

For the last 82 years, Sweden's Nobel Academy has 

decided who will receive the Nobel Prize in Literature, thereby 

determining who will be elevated from the great and the near 

great to the immortal. But today the Academy is coming under 

heavy criticism both from without and from within.  

Critics contend that the selection of the winners often 

has less to do with true writing ability than with the peculiar 

internal politics of the Academy and of Sweden itself. 

According to Ingmar Bjorksten, the cultural editor for one of 

the country's two major newspapers, the prize continues to 

represent "what people call a very Swedish exercise: reflecting 

Swedish tastes." The Academy has defended itself against such 

charges of provincialism in its selection by asserting that its 

physical distance from the great literary capitals of the world 

actually serves to protect the Academy from outside 
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influences. This may well be true, but critics respond that this 

very distance may also be responsible for the Academy's 

inability to perceive accurately authentic trends in the literary 

world. 

   Regardless of concerns over the selection process, 

however, it seems that the prize will continue to survive both 

as an indicator of the literature that we most highly praise, and 

as an elusive goal that writers seek. If for no other reason, the 

prize will continue to be desirable for the financial rewards that 

accompany it; not only is the cash prize itself considerable, but 

it also dramatically increases sales of an author's books. 
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The War between Britain and France 

In the late eighteenth century, battles raged in almost 

every corner of Europe, as well as in the Middle East, South 

Africa, the West Indies, and Latin America. In reality, 

however, there was only one major war during this time, the 

war between Britain and France. All other battles were 

ancillary to this larger conflict, and were often at least partially 

related to its antagonists' goals and strategies. France sought 

total domination of Europe. This goal was obstructed by 

British independence and Britain's efforts throughout the 

continent to thwart Napoleon; through treaties, Britain built 

coalitions (not dissimilar in concept to today's NATO) 

guaranteeing British participation in all major European 

conflicts. These two antagonists were poorly matched, insofar 

as they had very unequal strengths: France was predominant on 

land, Britain at sea. The French knew that, short of defeating 
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the British navy, their only hope of victory was to close all the 

ports of Europe to British ships. Accordingly, France set out to 

overcome Britain by extending its military domination from 

Moscow to Lisbon, from Jutland to Calabria. All of this 

entailed tremendous risk, because France did not have the 

military resources to control this much territory and still 

protect itself and maintain order at home. 

French strategists calculated that a navy of 150 ships 

would provide the force necessary to defeat the British navy. 

Such a force would give France a three-to-two advantage over 

Britain. This advantage was deemed necessary because of 

Britain's superior sea skills and technology, and also because 

Britain would be fighting a defensive war, allowing it to win 

with fewer forces. Napoleon never lost sight of his goal, 

because Britain represented the last substantial impediment to 

his control of Europe. As his force neared that goal, Napoleon 
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grew increasingly impatient and began planning an immediate 

attack. 
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Evolution of Sleep 

Sleep is very ancient. In the electroencephalographic 

sense we share it with all the primates and almost all the other 

mammals and birds: it may extend back as far as the reptiles. 

There is some evidence that the two types of sleep, dreaming 

and dreamless, depend on the life-style of the animal, and that 

predators are statistically much more likely to dream than prey, 

which are in turn much more likely to experience dreamless 

sleep.  

In dream sleep, the animal is powerfully immobilized 

and remarkably unresponsive to external stimuli. Dreamless 

sleep is much shallower, and we have all witnessed cats or 

dogs cocking their ears to a sound when apparently fast asleep. 

The fact that deep dream sleep is rare among prey today seems 

clearly to be a product of natural selection, and it makes sense 

that today, when sleep is highly evolved, the stupid animals are 
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less frequently immobilized by deep sleep than the smart ones. 

But why should they sleep deeply at all? Why should a state of 

such deep immobilization ever have evolved? Perhaps one 

useful hint about the original function of sleep is to be found in 

the fact that dolphins and whales and aquatic mammals in 

general seem to sleep very little. There is, by and large, no 

place to hide in the ocean. Could it be that, rather than 

increasing an animal's vulnerability, the function of sleep is to 

decrease it? Wilse Webb of the University of Florida and Ray 

Meddis of London University have suggested this to be the 

case. It is conceivable that animals that are too stupid to be 

quiet on their own initiative are, during periods of high risk, 

immobilized by the implacable arm of sleep. The point seems 

particularly clear for the young of predatory animals. This is an 

interesting notion and probably at least partly true. 
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Modern American Universities 

Before the 1850's, the United States had a number of 

small colleges, most of them dating from colonial days. They 

were small, church connected institutions whose primary 

concern was to shape the moral character of their students. 

Throughout Europe, institutions of higher learning had 

developed, bearing the ancient name of university. In 

Germany a different kind of university had developed. The 

German university was concerned primarily with creating and 

spreading knowledge, not morals. Between mid-century and 

the end of the 1800's, more than nine thousand young 

Americans, dissatisfied with their training at home, went to 

Germany for advanced study. Some of them returned to 

become presidents of venerable colleges -- Harvard, Yale, and 

Columbia -- and transform them into modern universities. The 

new presidents broke all ties with the churches and brought in 
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a new kind of faculty. Professors were hired for their 

knowledge of a subject, not because they were of the proper 

faith and had a strong arm for disciplining students. The new 

principle was that a university was to create knowledge as 

well as pass it on, and this called for a faculty composed of 

teacher-scholars. Drilling and learning by rote were replaced 

by the German method of lecturing, in which the professor's 

own research was presented in class. Graduate training leading 

to the Ph.D., an ancient German degree signifying the highest 

level of advanced scholarly attainment, was introduced. With 

the establishment of the seminar system, graduate students 

learned to question, analyze, and conduct their own research. 

At the same time, the new university greatly expanded in 

size and course offerings, breaking completely out of the old, 

constricted curriculum of mathematics, classics, rhetoric, and 

music. The president of Harvard pioneered the elective 

system, by which students were able to choose their own 
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courses of study. The notion of major fields of study emerged. 

The new goal was to make the university relevant to the real 

pursuits of the world. Paying close heed to the practical needs 

of society, the new universities trained men and women to 

work at its tasks, with engineering students being the most 

characteristic of the new regime. Students were also trained as 

economists, architects, agriculturalists, social welfare 

workers, and teachers. 
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Children's Numerical Skills 

People appear to be born to compute. The numerical 

skills of children develop so early and so inexorably that it is 

easy to imagine an internal clock of mathematical maturity 

guiding their growth. Not long after learning to walk and talk, 

they can set the table with impressive accuracy -- one knife, 

one spoon, one fork, for each of the five chairs. Soon they are 

capable of noting that they have placed five knives, spoons and 

forks on the table and, a bit later, that this amounts to fifteen 

pieces of silverware. Having thus mastered addition, they move 

on to subtraction. It seems almost reasonable to expect that if a 

child were secluded on a desert island at birth and retrieved 

seven years later, he or she could enter a second-grade 

mathematics class without any serious problems of intellectual 

adjustment. 
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Of course, the truth is not so simple. This century, the 

work of cognitive psychologists has illuminated the subtle 

forms of daily learning on which intellectual progress depends. 

Children were observed as they slowly grasped -- or, as the 

case might be, bumped into -- concepts that adults take for 

granted, as they refused, for instance, to concede that quantity 

is unchanged as water pours from a short stout glass into a tall 

thin one. Psychologists have since demonstrated that young 

children, asked to count the pencils in a pile, readily report the 

number of blue or red pencils, but must be coaxed into finding 

the total. Such studies have suggested that the rudiments of 

mathematics are mastered gradually, and with effort. They 

have also suggested that the very concept of abstract numbers - 

the idea of an oneness, a twoness, a threeness that applies to 

any class of objects and is a prerequisite for doing anything 

more mathematically demanding than setting a table - is itself 

far from innate. 
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The Historical Significance of the American Revolution 

The ways of history are so intricate and the motivations 

of human actions so complex that it is always hazardous to 

attempt to represent events covering a number of years, a 

multiplicity of persons, and distant localities as the expression 

of one intellectual or social movement; yet the historical 

process which culminated in the ascent of Thomas Jefferson to 

the presidency can be regarded as the outstanding example not 

only of the birth of a new way of life but of nationalism as a 

new way of life.  

The American Revolution represents the link between 

the seventeenth century, in which modern England became 

conscious of itself, and the awakening of modern Europe at the 

end of the eighteenth century. It may seem strange that the 

march of history should have had to cross the Atlantic Ocean, 
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but only in the North American colonies could a struggle for 

civic liberty lead also to the foundation of a new nation. 

Here, in the popular rising against a "tyrannical" 

government, the fruits were more than the securing of a freer 

constitution. They included the growth of a nation born in 

liberty by the will of the people, not from the roots of common 

descent, a geographic entity, or the ambitions of king or 

dynasty. With the American nation, for the first time, a nation 

was born, not in the dim past of history but before the eyes of 

the whole world. 
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The Origin of Sports 

When did sport begin? If sport is, in essence, play, the 

claim might be made that sport is much older than humankind, 

for, as we all have observed, the beasts play. Dogs and cats 

wrestle and play ball games. Fishes and birds dance. The apes 

have simple, pleasurable games. Frolicking infants, school 

children playing tag, and adult arm wrestlers are demonstrating 

strong, transgenerational and transspecies bonds with the 

universe of animals - past, present, and future. Young animals, 

particularly, tumble, chase, run, wrestle, mock, imitate, and 

laugh(or so it seems) to the point of delighted exhaustion. 

Their play, and ours, appears to serve no other purpose than to 

give pleasure to the players, and apparently, to remove us 

temporarily from the anguish of life in earnest.  

Some philosophers have claimed that our playfulness is 

the most noble part of our basic nature. In their generous 
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conceptions, play harmlessly and experimentally permits us to 

put our creative forces, fantasy, and imagination into action. 

Play is release from the tedious battles against scarcity and 

decline which are the incessant, and inevitable, tragedies of 

life. This is a grand conception that excites and provokes. The 

holders of this view claim that the origins of our highest 

accomplishments - liturgy, literature, and law - can be traced to 

a play impulse which, paradoxically, we see most purely 

enjoyed by young beasts and children. Our sports, in this rather 

happy, nonfatalistic view of human nature, are more splendid 

creations of the nondatable, transspecies play impulse. 
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 الترجمةتاريخ 

الترجمةةعملمة ةةعمة  مةةعمةةة .مالةةيم منننمملةة  مى ةة كممةة م ةةكم ةة م  م ةة م   ةةعم

  ر عم مملةم عملاب م  م سبق  محر عمترجمعم   طعممتبة  مب ة نم  ة مالر ةمرمالق  مةع م

ة مةةحمحر ةةعمترجمةةعم  لةةةعمممةةلغر ممةة مالة ةةعمال م    ةةعميلةة مالة ةةعمال ت   ةةع مبرةة م  م  ةة م

 مالرممةة  م حتةةةم ممماةر ةة منننم قطةةامبةةالكمتةة ر  ما  ا م جةة.مالح ةة ر ماقير ق ةةع ممبةة 

مال  س   عممآغ رى مالب ة عن

مةةة متةةةحم مربةةة مة برةةعم ةة متةةة .مالر ةةمرمالمسةةط محتةةة مسةةقمطمالقسةةةط ط   عم

ما تقةة  م  ميىةة ممةة مآغةة رماقير ةة ممالرممةة  ميلةة ممةة  مال ةةر مال بةةر مآ ةةااك م   ةةطحم

ة ةة حمارمرب ةةعمح  غةةعمال  ةةل زماق جة ي ةةعمحر ةةعمترجمةةعمماسةةرعمت قةة متةةةكما غةة رميلةة مال

مال ر س عممارسب   ع ممالت متطةمرحممرتم ة ملة مال ت   ةع مملة مل   ةرممة مل جة حم

م ممل  حميةة م عمتت  محم  مالتلغ رممالقم مم مبة ميل مآخرن

ي مالتةةةةلر  ملر ةةةةرمال   ةةةةعم بةةةة  مبللمةةةة  مالترجمةةةةعمتةةةةةك مماسةةةةتقرارمالم قةةةةملاحم

من تلغ رى م  مت م  مالرق مارمربمى م  ممتمغة   مغ.م
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ملةترجمةةعم ةة متةة ر  مالغق  ةةعمالررب ةةعملةة  متجةة ر مل ةة م ةةل ملتةة . م قةة متةة.م قةةة م

 ية متراثمارم.مالت مسبقحمالرر م  ل ر ممالةرم.مخة  مالقةر   مالسة باممالغة م مممة م

ر مبرة ىم ميلةة مالررب ةعمبماسةةطعمالترجمةعمالسةةر    ع مغة.ملةة مال م    ةعممب  ةةر نمم خةامالرةة

 ترةمةةم مالة ةة حمارج ب ةةةعمبرةة ماسةةةتقرارماقسةة .م ةةة مالةةب  مالم تمحةةةع م  سةةتط لمام قةةة م

مال غ رميل مالررب عن

م  مالر رمالرب سيمب  عمل مع ممةرحمالترجمةعمبحر ةعما ت ة رمماسةرع مم سةرم

لةالكم  مالرةةرا م ةة  م مةةمامب رطبة فممال  سةة عممالم جمةة  نممةةة ممةرحمالترجمةةعم ةة مىةةاام

راحةةة  مبةةةة  حمبترجمةةةعمالطةةة ممال ةةةةةكممالر   ةةة  حممال ةسةةة عممالم طةةةة  مالر ةةةرمبرةةة  مم

ما ت حمبترجمعمال ت م  ممختةفمالرةةم.مما  ا نمم   مالةكميلة ماتسة  م ة مالمرة رفم

متطمرم  م س ل  مالت   رممتر ت.م  م ل مال ر ماقس م عمالتة متقةم.مم  ىج ة ملةة م

يةع م مة م سةرمملةمامالمسةةم  ميلة مالج   مغ.م   مالكميل ماي ى رمال حمممت ةمرمالب 

معم  ل ىمحممالم ط ن الرةم.مال ةس 

ممةة م قةة  ملةة مالتجةةربت  مالسةة بقت  م قةة  م   ةة ملةة مالتجربةةعمارخ ةةر مالتةة مبةة  حم

"م رسعمارلس "م  مم ةرمم م ام ماسطمالقر مالت سامل ر مح  م   لمر  لعمالط ط مم

ملةترجمعمل مالة  حمارمرب ع م  مةحم   عمالرةم.ن
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مم امالكمالح  م  بححمالترجمعمتتجهملت بحملةم ملهمةمال همم سسه مبرة م  م

م   حم   م رتم ملة مة راحمالمترج.مم بميهن
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 أهمية الترجمة

 قة مالتةراثمال  ةريمبة  مارمة. مم غةرم لاممرافم  م  ملةترجمعم ىم عمة ةم م ة 

اى  ةعمم  ر ةعممل م ةعمممالترجمةعملمة ةع نلتة .م ة م مةممالمرر ةعماق سة   عملبةرمالتة ر  

  م سةةتمل مالةة  مملابةة م ملاامم ةة لمترج. مرقةة  متتطةةة ميبةة ال مم ةة ل  مممةة م قةةم.مب ةة  

مارسةم ميلة مالم ة م  ممار  ة ر ممىةاام الايم ت مبة عم خر ماست ر ب م تر  مال   

مب لتةة ليم ه ةةهمبةة م ةةكم  طةةميملةةة ميبةة ا نم  مةةرم تطةةة مم ةة ر مل م ةةعمم  ر ةةعم   ةةا  

 خر متختةةفم ة مالتر  ة مال حةمي مممجة  م لاب م  م  ق مال  ميل مل عمغ    اممالمترج.م

 لالاتةهمممر   ةه مم  ةم م ةالكميطة رهم ال لالاحممالمر  ي م ق م  ةم م  ة.مالة  مب ة 

   ةة نمملةةالكملايةةرمم  م جةة م  م  ممىةةااملمةة م  طةةميملةةة ميبةة ا  الغقةة   ممالتةة ر خ

م نالمخت   م  مةةعمم  الم ت ة  مب لترجمعمالمبري  م 

جةة ىة ت .مب ل ةةرم مالغ غةةعمالمح طةةةعمب ةة.زمالةةرم.م ةةة ماممةةة مات ةة مالرةةر مم ةةة

  مالج ةم  مم ة  ملابة ممة مة ة .م ة حم  ب ةعم ال م   ممال ر م  مال ر  ممارحب ش

الترجمعنمغ.متطمرحمالترجمعمم م ممجم مماةت    عممامتةكمال رم مملامسب  ميل مالك

ي ةةرم  مالر ةةرمالرب سةةيم ةة  مىةةمم رجمةةحمالةة مام    ةة ميمةة مال ملةةعمارمم ةةع مح ةةثمت
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ح ةةثمتمةةحمترجمةةعملةةةم.م الر ةةرمالةةاىبيم ةة متطةةمرمالترجمةةعمل ةة مالرةةر ممالمسةةةم   

ارلمةةةةة  مار ب ةةةةةعممال م ةةةةة  م ةةةةة مالطةةةةة ممال ةةةةةةكممالر   ةةةةة  حممال ةسةةةةة عممال قةةةةة  مممرتةةةةة.

م.ال  رس ع ممي رمالكم غ ر

 م التقة .مالرةمة مت ةر ممةاماي  ة   – الر ةمرمالح  ةر  ملا ةكم  مالترجمةعم ة 

مة ممم  ةبححم ةرمر ممةحةعمتح ة مالة م مال  م ةع – متسة ر مالا ت ة   حممالاخترالة ح

سةةب ة  م ةة ماقم   ةة حممالةةكمب ةة فمالةحةة  مب لر ةة مم جة ةة م ةة مالط ةةة ح ممتمتةةفم ةة 

ع م  لترجمةعمت  ة م قة مالرةةم.ممالاسةت    م ةمالغق   الرةميممامالح  تملة مال م ةعمالة م ةع

القمم عممت م ت ة مملة .ماسةتب ال  مبة ةعمما ة  متق ةيملةة م المح  تعملة مالة عم   ممام

مةةةة م غبتةةةحممالما ةةة  ممةةة مي ةةةر فمم ةةة م  مالمحةةة  مالس  سةةة عنمال م ةةةع ممتم ةةة مالغق  ةةةع

م–م ةةترة.مالتق  ةةعمب  ةةرمل تةةهمار. مةةة ملام سةةتط ام  ةة.م ة  ق ةة    ممةة ممال راسةة حمالجةة   

 قةةط ميام  مالحةة جيمم مالاختةةرا  مملةة  مالتةقةةملةةة ماقبةة ا  ال  ةة.مالةةايم سةة ل مالةةك

اامت سرمرح مار ةخ  م  م بة  م الة ميمس بق م ا م محجرملغر    مسب  ماقب ا نمما 

ل ةةعم ج ب ةةعم ةةه مالةةكماقبةة ا مسةة بق ممحةة م م مرةة  مترةمةةهممةة مخةة  م  ةة ممجةة  متق ةة

م ناقب ا ميل مل ت . ارغرم  م متهمممجتمرعمم مل.م ترج.مالك
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بترجمةعمم ة حمممتقةم.م–ممةغ م–ملةترجمعم ه مال  بة  م الر  س  اامال مرما  را  مل

يل مالة عمال  ب   عممم مس ى.م ة ماي ىة رمال ة  لعممةام م مالة  حمارخر مال ت م مم  ام

اام   ةحمال  بة  م الح  تملة مالة ةعمال  ب   ةع ممىةيم–مال م ةعمال  ب   ةعم ة ممةةحمماحة نمما 

لةمح  تةةعملةةة ممحةة  متراغ ةة ممل ت ةة  مم  ةة رماسةةترات ج خمب لترجمةةعمتةةلم م–م ملةةعمماحةة  

 ة مم ارمةعمالتة مت مة مةمت ة م ة متراغ ة مالة ةممم مىة –  ه ةهممة مارجة رمب رمةعمالررب ةع

  ةةةر فم  ةةةر فممةةة متمل  ةةة مال  بةةة   م يم  ةةةهممةةة م تةةةمل مالترجمةةةعم  م–مالمقةةة .مارم 

مجةة لاحمالرةم ةةعم ةة مالمخ م ةة اممالررب ةةعم مم ةة ام الم تةةرأم  متتةةرج.ما فمال تةة ميلةة 

م  عنمالتق  
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 حركة الترجمة ودورها في بناء الحضارة

المسةةمم م ة مب ة فمح ة رت .ميىتم مة ام ب ةراامبحر ةعمالترجمةع مم بة مامرل  ةعم  ت ةر

 لةغق   حممالرةم.مالمت ملعمالت ممج مى م  مير مآس   ممامت يحمالح  ر ماقسة م ع    قع

 م ةةعم ال م    ةةعممال    ةةعممال ةة   عميلةة مالررب ةةع مم ةة  مب ةةمب ل قةة ممةة مال  رسةة عممالسةةر    عممم

 مم لة مةسطمما رمم مالح مةعممبرة مال تةرممة مجرة ة.م تر ةم مالمة ار مال بةر مالمسة ح ع

مال ةةةةة  بعم ممال  رسةةةةة عمة  مةةةةةعم ةةةةة ماقسةةةةة   ر عممب ةةةةةرمحممحةةةةةرا مم  ةةةةة ب  ممج   سةةةةة بمر 

  مممرتم ة م ةيمترجمت ة ممة   حت تةحمىةاهمالمة ار مبلم ة حمال تة م ة مال ةسة عممالرةةم.

 السةةةر    عنممسةةةرل  ممةةة ماسةةةت محمىةةةاهمال تةةة مالمسةةةةم  مالرةةة ر   مبةةة لة ت  مالسةةةر    ع

ال  ةم م مال م    ع ممل.م ةبثم  مة .مبترجمت  ميل مالررب عمجم لعمم مالمسةم   م   املة 

 ع مغةةة.مالسةةةر    المسةةةم  نمم   ةةةحمطر قةةعمالسةةةر   م  م  قةةةةمامال تةة  مال م ةةة   ميلةة مل ةةةت .

حةقةعمل ت ة  م  ترجممهمبر مالةكممة مالسةر    عميلة مالررب ةع ممى ةاام  ةبحمالسةر   م لتة.

 ب  مالغق  عمال  ة   عمماقس .ن

الترجمعميل مالررب ةعم ة مالر ةرمالرب سة مل ة م م ماستمرحمالحر عمالرةم عممحر ع

ر مالة عمالررب ةعمال ر ممال  م ممال    م  ممم مج ربطمالمسةمم مب  متراثمال م   مملةم.

 ة ةةة ممةةة مبة تةةةهمالح ةةة ر ماق سةةة   عم ةةة مالر ةةةمرم   ا مالرةةةة.ممالمرر ةةةعمالتةةة متربةةةرملةةة 
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المسةةمم ممة مترجمةعم تة م رسةطممم   طةم م المسط مم مسممممر رعنممة متم  مالرر 

مةة مال تةة مال  رسةة عممال    ةةعنممى ةةااممال ةسةة  ع ممجةة ل  م مالطب ةةع ملةة م ملةةة ممجمملةةع

رر ةةةعممب ةةة  مالح ةةة ر ممةةة مالمسةةةةم  م  م   ةةةمماممةةة م  تجةةةهمال م ةةة  م ةةةيمتم ةةة مطةةة  مالم

م. س ماحمطم ةع

الترجمعمم مالررب ةعميلة مال ت   ةع ممي ة   م مى اامل.م ر م م .مال ر مارمرب مسم 

ل ةس عم رسةطمم مة م رة مابة مر ة مماىةت.مب ة م لة مالكم ق مم املةم فمالمسةمم م رمح ام

منلةم فمال ر 

الررب ةةةعميلةةة مال ت   ةةةعم    ةةةحممر ةةةي   مار ةةة ل م الترجمةةةعملةةة  مةةة م ىةةة.ممرا ةةةيم

الر  س ملةترجمعمم مالررب عميل مال ت   ع م م قة ع ممالماةام  مار  ل م   حمى مالمر ي

ارمرب ةعم ة مالقةر مالغة   مل ةرم طةبةم ماقرتةمافممة مم  تجهميل   م غ رمم م ل .مال   ةع

.مما  ا نممةةة م  ةةطحمحر ةةعمالترجمةةعملةة مالرةةةمم  ةة أمالح ةة ر ماقسةة م عم ةة ممختةةةف

ر   م س ة ت  مم تبعم ب ر ملةترجمةعملة م س ممالررب عم  مبر ةم عممل م ممطة طةع ممالت 

ال سةتر  مبترجمةعمالقةرآ ميلة مال ت   ةعمرم ممةر م مة م الررب ةعميلة مال ت   ةع ممةة .مرر  ةر 

م. لخماريم ممال م  فممالط الرةم.ممال ةكممر     حما  ترجمحم ت م غ ر مم مالررب عم 
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بتس مح .مالرت .ممامارج   مري رمالمسةم   م ت حمامل اهم ملامر  م  مالمسةم  

الر   ةةرم ر ةةعمط بةةعملةتتةمةةاملةةة  .مماق ةة   ممةة  .محتةة مةةة  م حةة مال تةة  مارمرب ةة  زم"ي م

متس مح  مييافمالر   رمارج ب عن" الح  ر ماقس م عمتمحمبسب 

لة مالررب ةعم ة ممةةحمب ة فم محمىة مارخةر م ة محر ةعمال قة  مة م ةقة عم قة م سة 

الاسةترات ج مالج را ة مبة  م ارمرب   مح  رت .مالح ل ع ممس ل م ةقة عملةة مالةكمممةر ة 

المسةةم  م ة مل ةرمال مرمة  مالةا  م  مربة مما  ر ق ة  مغة.ماحت  ت ة مب سةبعم ب ةر ممة مسة     

ال غ رممة مال تة ماقسة م ع مممة م  عخة مامالمسةم  م  مح .مالجي ر نممة مترج.م يم قة

 ال غ رميل مال ت   ع  بريممترجم   مال  م  مرل رم را ماممار  مال قة  ممالا مترج.

م.

م  ةرةحم ةرةعملام مى ةاام ةر م  مالترجمةعم سة محم ة ميغةرافمالح ة ر ماقسة م ع 

  م س س  مم ر  ت ط يملرما مالح  ر ممب  ت   ممالكم  مل رمارمم   ممالرب س    م م 

الةةةا مارت ةةةيحملة ةةةهمالح ةةة ر مالر  ةةةةعمرارمرب ةةةعمالح  غةةةع مىةةة مالترجمةةةعممةةة مالررب ةةةعميلةةة م

م.الح  ث ل ت . ممم مم  مالطر  م م م .ملةم م ميل مممةر .

م
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 أهمية القواميس

ي ماستخ ا.مالقمام  مالم  معملهم ىم تهم  ملمة ةعمالترجمةع ميامتةم رمالقةمام  م

مةة حمالة ةةعنممب ق ةة  عملةقةةمام  مالر مةةعم ةة ميحةة  مالة ةة ح مى ةة كمالمرةممةة حمب ةةل م ة

القةةمام  مغ    ةةعمالة ةةع مالتةة متسةةر مال ةمةة حمالخ  ةةعمبهحةة  مالة ةة حمممةة م ر  ل ةة مبة ةةعم

 خةةر نم مةة م  مى ةة كمالقةةمام  مالمتخ  ةةعم ةة ممجةة لاحممر  ةةعممةة مالمرر ةةع مملةةة م

حمالمسةةتخ معم ةة محقةةم مسةةب  مالمغةة   م   ةة كمةةةمام  ممتخ  ةةعملةتر مةة ممةةامالم ةةر ا

الط ممالق  م ممالاةت   منننمال  م م متمج مالقمام  مالمتخ  عم  مالة  حمالر م عم

ممالة ج حمالمحة عملم طقعممر  عن

مل متستط اميخراامترجمعمج   مم مل.متست رمل  مم مالقمام  مالج    مم ج م

ةمىةةعمارملة مةة مت ةم مارخام ة مالالتبة رم ا مة م  مال ةمة حمالتة متبة ممسة ةعمالمر ة مل

ىيمسب مالم  ةعم  مل .مم محممر  مالة  مالمتةرج. ميامةة متلخةام ة مسة   ممرة  م

 ةةةم ممةةة مالماجةةة ماست ةةة ر م مر ةةة مآخةةةرمي ةةةرمالمر ةةة مال ةةة  امالمرةةةرمفمل ةةة  ممبةةةالكم 

مالقمام  محت م ت.مالتم  ميل مالمر  مال ة  مالمرا مم   ن

م
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 "أرض النفاق" ليوسف السباعى
م

 خ  ت جرم 

م ممالت ح ع!!مفال ياىعممالر عممالمرم"

ى متت ممنننننمب لمرفميل ممرتبعماليلم فم  مىااماليم ؟؟؟  متت م  مىاامىممم م   ا

م؟؟؟!! .مىاهمالميا  ممارخ   تتما رم    ميلم فمىااماليم م ج م  

م.......... ممالقط ل ت جرم خ  مب لجمةع

م".المح ملهم رم م  مجم ام  ح فمالر ل"

 م ملا كم    متبرثمال ى عم  م   م ة ممة م راىة مي ةريم..   ى ت يمال  تع

ممة مسةمرحمةةةطم  مارخة  متبة  ملامب لجمةةةعمملامم خةة    ننن مة مر  ةحممة مةبةة متة جر

م. ب لقط ل

مخ ة ملةيم  ةيمةة م خطةلحمالقةراف م رة حممةر مغ   ةعممننمح ةر  مىةييحمر سةيم ة 

لة.م خطةةلم ة محةةرفمم  مجة حم  ةةم مبرة ممةةر مننةرا ت ة ممةةرم  ةة مم مرة م ةة   حقة مال تةرم 

م.  مملة مارة مىاامىممم م  ل ه.. مم  مالرج محق مت جرم خ  مماح  
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مجبةةةةةعم سةةةةةمعم ةةةةة  عمممةةةةةة ما ت  ةةةةةحممةةةةة مت ةةةةة م م ةةةةة  مالمةةةةةةحمبر ةةةةة مالت ةةةةةرمنن

مننمال مرةةةعممطبةةة ممةةة مم ر    ةةة ممر مالر ةةة مالمح ةةةم مننمننلم  ى زاررا ةةة ممالمةمخ ةةةع

مخ تمت  م قعممغةجعمم..م مب  مم مسةطعمالطح  عممالخ  رمالمخة محما    م م عملامبل

مم مبط خعم" ة   مب ك"م  ة ن

ا ت  ةةحممةة مال ةةاافمننمممةة م ةة  مبةةم  م  م  ت ةة مننم  ةةت  مل ةة  مبةة  ممب  ةةر م

ال اافممالا ت  فمم همننمم ت  مب  مح لت م  م غ  فمال اافممح لت مبر همننمملامس م مياام

م عمب لااحن   مياافم  فمممةمخ

 ل ةةة م ةةة مال ةةةاافم ةةة   مج  ةةة مننمم ةةةرمبةةة م ةةةرمننممقبةةة مبةةة مي بةةة رمننم ةةةل  م

 "ملام تركمم  ا م الحج ام  مةملهزم"لام قرقامل مب ل     مملام  ميمج  ب م ت م يمالت

مالم    محت مآخرمطب ممآخرملقمعن

 ةه  مخة  رمالقةم  ممسةترخ مارطةراف مطةر حمم– ل ة مبرة مال ةاافمم– م مبر هم

 ةةةة م  مخ مةةةة مالحةةةة  ممتبةةةةة مالةةةةاى مننم ةقةةةة م ةةةةرلت  مارطبةةةة  مبرةةةة م  م    ت ةةةة مننمم

مىيمت  مبر م  م  ست  م  مالمل فمالا مم مملأماب مآ .م راامم ه مم حسسةحمبغقة م ة م

ممر ت م ل  مة مملأت  مب لحج ر ن
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مى ةةاامجةسةةحم رةة  ت مبرةة مال ةةاافمننممةةة م حسسةةحمبمطلتةةهمننمم ةةررحمبةة ل م.م

 ة مملامىةما  مم رىةحم  م ستسةة.ملةهمننم مة م ة  م ترب ة م ةومةة رمال ةم.م   جم  مب مرم

مبر م  ةعمغق ةعم سمعن

مةةر حمننمم مسةة حمبهحةة  مال ةةحفمممخرجةةحميلةة مال ةةر ع ممتمةة  حم ةة ممقرةة 

 ستر  مب  ملة مطر مال م.مننمم   م  حم  لمستج رمم مالرم  فمب ل  رمننم ق ميي ا م

تسة ميل م ج    متسة مالح ميل مالقةم مالخ ل عمننماى  مب لقراف متبة اامممج حمال م.م 

ام م خةةاحم  تةةرميلةة مال ةةح  عم لجةة محرم  ةة متتةةراة  ممتتةةر ح ممتتةة اخ  ممتت ةة بك مما 

ب م ةر م  م امىمم برة ممة م  ةم ملة محق قت ة  م  مة اممة ممحة مالةاى مالت  ةهمالحة ل.مننم

ت  مم لةم ميلة مم ح مبر س م سقطم جل ملة م  ر  م مملة م ت ة  م لىة ممة مي ةمم

مال قتعممالا تب هن

ملسحم  ر م ة.ممة مالةيم م امةحمتةةكمال  ة حمالمتقطرةع مالتة م  ةحم سةت ر م

    مننمل  م مت ب حم جل ممليمحملة م  م خراملةس رمخة رامالة ارمننمبرة م  م  ق ةحم

  هملامسب  ملمق ممعمال م.مماماستمرارمالاستةق فملة مارر  عم ة مىةاامالم ةامالمةر ح م

م م  م  ق حم  مالقراف مى مخ رمم م.م ت  ملهمي س  م  ممغ مح لت نمبر
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مى اامطر حمال م.مم مل  ة  ممتح مةةحملةة م  سة  مم   ةحمحة م مالملة فم

الم ةة  مالممتةةةومننم  رتةة  حمةم  ةة اممب طةم ةة ا ممحةةاافممةة مال ةة متش ممت  ملةةحمل ةة م

مة مال ة  مملةة ممخ   ع م  ةحم ا مة ام سةترمة  م ر  ة مسة ر ممم ةرحملةة مر سة مةبرةع

مل   مم ت راام سم  ممي  رحمال ارن



 - 283 - 

-6- 

 لطه حسين "الأيام"من كتاب 

 ةاى م ة حب  ميلة مال تة  مم رةم مم ةهم نمم  ملة مىاام ة رمم ة رمم ة ر

مسة    ممطمة  ميلة م  ةهمح ةتمالقةرآ  م   ةيمي ةرملمة  ممىةممماغة مبل ةهمةة مح ةتمالقةرآ 

 ماا م  ةةهم ةة حب  مرم ممةةر محقةة امم مم امم ةة يلةة م  م ةة  مال ةةم.مالم ةة م.نم ةة  مىةةاامال ةةم.

ملةة  ممةة مال تةة  مل ةةرمالةةكمال ةةم.ممطم  ةة ام مالالةةعممال ةةرعمم ةةرهمالح ةة  م مةةرار مالخةةيم

بةقة مال ة   م لةبة ملة ةهمممرةهم ة  ق  م  مملة.م  ة م ة خ مالة ارمحتة م لة هم بةمهرا ة  ام

  م قةةر م سةة ةعمل   ةةع مغةة.مطةةة ميل ةةهممر ةة  ممسةةللهم هنم تةقةة هم بةةمهممبت جةة  مم جةسةةهم ةةلةة

ر م السةةلا ممةةةامال ةة لقع م   ةةرممةةة يلام  ممةةةاملة ةةهمىةةاام رسةةمر مال ةةرراف نمممةة مىةة

انمالةرحم مالةرح .نممل  ةهملة.م ةا رم م مسةمتح ةيمماسةتر امبة نممة مال ة ط  مالةرج . م

رطسةة. ممةةر مم  طسةة.  م لخةةام ةةرم (مةة مسةةمر مال ةةررافميلام   ةة ميحةة  مسةةمرمغةة ث م مل ةة 

ىاهمال ةمعمم لة هم بمهمبم م ة امالا تق  ميل مم مبر ى نمم تحممر مممر  م م م  م ستط 

 ة ةر مسةةمر مال مة نم ةةا رم  مهزممة مسةمر مال ةةرراف م ةة.م سةتطام  م تقةة .مخطةم نمةةة  م بةمم

الة ت مم تحملة هم بمه م ة.م  مم خام ر  مىاا. م مسمر مال م  م لم مسمر مال ررافمرطس

الق ة  م ةا رم   ة مالغ لغةع مم خةام ةر مسةمر زم  طام  م تق .مخطم م خر نمة  م بمه ست

ىةة مفزمةةة. م قةة م  ةةحمم ةةة  ملةةهم ةة  ةةر  مرطسةة. مملةة.م  ةةتحملة ةةهم بةةمهمىةةاهمالمةةر  ممل  ةةه
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الةةةرج  م رتةةةارا مل ةةةهمم حسةةة م  ةةةكمح تةةةحمالقةةةرآ نمةةةة .مخجةةة ام ت ةةةب ملرةاةةة  مم خةةةا

مالقةةرآ  م .م ةةةم.   ةةةم.م  سةةهمر ةةهم سةةيم ب لخجةة مم ةة رمالسةة  ممل  ةةهمم ةة ملام ةة رم

 ؟س    مر هم ىمةه م .م ةم.م ب همر همامتح ه

ىةاامال ةم.م ةرممسة ف مملة.م ت ةرملةة مم  ة  م  م قة م مسة ومم مة م  ة ممة م ة

يلةةراأميلةة م  م تر ةة ممر ةة  م ةةلب نم  الر ةة ف مملةة.م سةةل مل ةةهم بةةمه مم لتةةهم مةةهم ةة

مم مال  نماى ميل مجمةتهمخ راام      ر حمل همم  .نممل  مىاامالمس فمالم  رم   م 

بة رم ؟مم  ةفملجةيحملة م  متقةر ممال ت   م هاامس    م  لمهم يمج م زمرم اامح  

  ! ناتة  ملةسمر مال رراف؟ممى م س ت  محق ؟م

م   ةحملةهممةامسة    مة ةعم ق ةتهممةام ب ةهنمةة  م طسة. ن لخام  حب  م ةر  مر

ترة مةكممة مج ة  مم مركممة ممةةح مممة مبةالحم ةم  م م   قحمانمخ راامم س    زملم  

 مما  مةة مىةةمملةةة م لةة  ملة ةةكمملاملةةةم قةة م سةة حمالقةةرآ مم جةة م  متر ةة هنممل ةة مالةةا  

م ح تةك ممل  ةهمم ر ةم انملهم ة  م.مختمحمالقرآ ملب ركم  جرمم  ب ك م ةمم  هم لط  

  . مح مانمالقرآ مم م  ركم حق

 .ملامح  ت امم مله م ل هممامم مل.م   م  خ ام غ.مب  م قر همالقرآ مم 
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 اية "همس الجنون" لنجيب محفوظمن رو 

مم مالج م ؟؟

مم م ب ممح لعمي م عم  لح   ممالممح متستط ام  متررفمال غ رمل    ي هم 

م  ح م سرمم ة نمم  رمى  ممياا مالجمىر  م م  مالب ط   م م  مم مالخ را   ترحميل   

ح  تهمم ا  م  هم ي م    امبرأمالمةحمب لخ   همم ا ر ما  م    ا مم  م ررف

الرق فمجم ر ا مم م م ررفمح  ره م م متةكمال تر مالق  ر  مة  ر م   حم م م ا ره 

م م مرى م    امتطم  ميل همم قفممل همح   ما ر  ت  مااى امح  رااملام  رم   مالحم من 

   حمرحةعميل مل ل.م غ ريملج  نممةيفمب ل ب   متتخ   ملر   همم هممجمهمنمال   

م ةم لامتت ح مملّحمى ربعممر لم    مم م مرمالاا ر  مب    ا مح م م  م سةطملة     

يم فم ا  همم هم ح    امم م  بهمال م معممم مي م رىفمالسمامل م التةمعنممتج   بتةرت  

حت مت رممتراجرعم مت اممح ر نم  لحمتةكمال تر مالسحر عمبم مح ةحمم ملا م مماةر  

مالرج  نمة م س  م ل. محت  مم مال محمالا  مل  رمامل  ى  م غ   ا مست راا ملة    لما

لامتخ   م    غرحم م م  م ت حمل  مملرخم م  م ح ثمبلل ج ب  نم مالتج ى ملح مع

مةرح؟م  فم  ركمال   م  مىاامالرق مي ام    امي رمالرق ؟م تر م  فمح غح؟!ممت 

م "ناامل مال   م ل همالح ما مالم ترم  ااام ج مليلهمبر   م  م  حبهم مس م ر اام



 - 286 - 

محب مم مملر مااكمم  مال  مفمالمطة ن م م فمبه م خ مم  مى    ا    مي س   ا

م  م مالترة . مملالكمل  مل ممرحةع م  مال   ممال   طن مميى ه ممال س   مالجمم  يل ه

مةحمب  ر مم ب م  م رم مم ت   امب خ ملامبل مبهنمم   حملاتهمال بر م  م طم  ميل م

هملة مر بته مم ةبثمس ل حممتت بر حممجة مم ري ملة مطمارمالق م م   بكمراحت 

مملام م م  ملا مغق ة    م  ل ممج     مبطرف ممال      مالرا ح   م   ى  م  مت ا  ج م اا

 تر مملام جي  م رة م رس همم مالطمارم   حمح  تهمملاتهنممل  ممرافمالكمالمت رم

م  م مالت م   مى مفه مالخ   ن مال   م م م  مةرار  م ممحر ع مالس   محرار   ىرمالبة  

م   ى ممالب ط  مالجس.ممالرق  مالحما ممالخ   نم   متمغ لاامم ملح.مم .م ةمح ل م   

مال    ممىممبمري مل مالح   مجم ر ان
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 " لنجيب محفوظاللص والكلابمن رواية "

م مر م خر م تة   م سةمعمالحر ةع ممل ة مالجةمميبة رمخة   ممحةرملام طة  نمم ة

م ا تتة رهم حة اانمىة مىةم المط ط ممسةماىم ملة.م جة م ةما تت رهممج مب لتهماليرة فممحاافه

الةة    مترةةم  ممىةةة مىةةممبةةة  مالسةةج مار ةةة.م بترةة مم طم ةةة املةةة مارسةةةرارمال   سةةعنمىةةةاهم

الطرةةة حمالمغقةةةعمب ل ةةم  ممىةةاهمالسةة  راحمالمج م ةةع ممالرةة برم ممالج لسةةم  ممالب ةةمحم

 ر محت مارلما.مال  ل عمننممىممماح  مخسرمال غممال       مملام  عمت ترمل مابتس مع

خسرمم   م ربرعمي راا ممس قفملم مةر  م م .مالجم اممتح   انمآ ملة   ما م   جةرم

م  م حةةر  مملةخم ةةعم  م   سةةمامحتةة مالمةةمح مملةخ   ةةعم  مت  ةةرملةة مسةةح ت  مال ةة  بعنم

 تمة مترمة  مل ةاامال ةم.م لةفمحسة   م  بم عملة ش م  فما قة مالاسم  ماسةم امماحة اا؟م

ال ة  مم  م امت  تم م  مب  مالسج مل م   ةتح مملرة مة متترةبة  م ةيمحةارمملة ماةةام ةمة 

الة   ما جة  مل  ة مم المةحمالم  س م  لق رنممس  فمياامخطرحم ةم مل  يمسل قأم 

الحةرممال بةة رممالب  ةة فممال ة رنممسةةطامالح ةة  م   ة م  ل قةة فميةة مالمطةرنممةة اامترةةرفم

  ممالمة ر ممالجةممالم  ة رنمطةما م ربرةعمالةما.م م ة لطرمونننملام مال   ر مل م ب   ؟

 ةةمر مي م ةةع م  ةة م سةةمحمالحةةتمبم ةة  مم ال مةةمممىةةم لة.مت ةة ملةة مب لةةه ممتةة رجحم ةة

تةةةةهمب لسةةةرمرمالمت ةةةر ممالخ   ةةةعما ةةةر م ر  ةةةعمم ط ةةة م  ةةةةحملتبةةة   مالحةةة نم ةةة ر.م ةةة
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نماستر مب  مم م مت حمم م ى ف مملةت  م ةربتكمةم ةعم  ةبركمالطم ة ممرافمنب    ؟من

المةة فم  لسةةم عمم ط ةةرم ةةيمال ةةمافم  ل ةةقرمم تسةةة مم لجةة را  مجةة ف .ممةة م  ةةم م ةةا

  ةةةفمتت ةةةة ممجةةةهم ةقةةة كنمم    ةةةاممةةة ماربةةةما م  لر ةةة  نمتةةةر مبةةةلالجةةة را م  ل ةةةلرممم

سة ة م  ل ةة ! م لة.مالةمةكمالمةةمفمم  س حم  ملة شم  ةفم  ةحمتتمسةحم ة الر    ؟ م

؟مملةة.متةة  ممحةة كم ةة ملةةة شمجرةة ممةة مجةة مامارلقةة  مرجةة امم لةةة مةةة م  ؟مممةة مالةةا

خة  مىةاامط  ةعم ت ةعماسةم  مالخ   ةعنمممة مم   ة ا متةةكمالمةر  مال  بتةعم ة مل    م سة حم

لاممج كم  مس  ف مملم مةر  مسلخبرممة  محتة ممة ملق ة ك ميال  رمالم ت رملام بس.م

مل  م م ةطامىاامال  ر ماامالبما  مالر بسع مطر  مالم ى مالب     مال  ل  مال مي ر

تحة كم   ة مم الحمار مالتة   م   م  رىكنمالخم راحم يةقحم بماب  ممل.م ب مالام ر رع م

الطمارم  لم     مم ج جملجة حمم  ممالق .متربرمم مآ م  م قر ممستقر م الملمراح

 ةة  م التةةرا.م  ر ةةرم  لسةة  مم ةة افاحم ةةت متخةةتةطم ل مةة مت برةةثممةة م    ةة حمالخ ةةر م

م ر ةةةعمحتةة ممىةةة مخ ل ةةةع ممالجةة را مالمتج مةةةعمالمق ةةة ع م  ةة م  رىةةةكنمم ما ةةامالب ةةةمحمال

م مىةةةاهمالرط ةةةعمال ر بةةةعملط ةةةعمال ةةة ر   مالةةةا ر مالمتةمةةةع مح ةةةثمسةةةر مالسةةة ر  مم ةةة

ىةةاهمالرط ةةعماات ةة ميحةةفمالح ةة رم  لغربةة  مم يم ةةعملةة  ما طةةم  مالم ةة ملةخم ةةعنم ةة

تقة مكمل طم مال     ممةب مالكمبر .مخرجةحممة مالرط ةعمتحمة م ة ة مالر ة ممارخةر مت

لام ة ر م حة ممة  م ة ة   م   طبرةحمم ةم ط   متةكمار  .مالرا رعمالتةمح مةعمس  فم ي
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آغ رمالر  ممالح مماربم ممالجر معم ةم م   ة.مماحة نممتةرافحمالجمامةامال ة ىقع ممطة رحم

الم ةة ا  متجةةةحمخ ةةر مالبسةةت  مم السةةم فمال ةة   ع مما سةة  مالطر ةة م ةةم را مالقةرةةعم ةة

مىبحم سمعمج  عمري.مالق تمم ر ع مم  ا مالقةرةعمب ة ما ر  تةهمتححمار رعمالح م ع م

 م  بسةطمم  م  ة ممة فمبة ر ااملةةة م المحةر نمم ة  ملةة مالمجةهمالةايمل حتةةهمال ةم م

م نل   ام  مغ م مرهمالمرسم.م م م  ب   ب مممس لم امم جم همالمستررم 
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 الشيوخ الثلاثة

لحةة مب  ةة فمطم ةةةعمم ةة  مامم يل ةة م ةةر حمغ غةةعم ةة مخمل ةة.م خرجةةحميمةةر هممةة 

لةةةر  .ممل ةةة ملابةةة م   ةةة.م م ترةةةر  .مننممة لةةةحملام ت  ةةةمج لسةةة  م ةةة م  ةةة فمم يل ةةة ننملةةة.

 لا زم لج بةحمسللمى زمى مر مالب حمممجةم ؟م.لتل ةما جمل !م رجم .مت  ةمامب ل خم 

مم. ر مازميا ملام م    مال خم م.ي همب لخ را

لةةة  .ميم ةةةة  مل ةةة مزياىبةةةم. ةةة م ةة مالمسةةة فممل ةةة م ملةةة  ميمج ةةة م خبرتةةةهمبمةةة مح

 ةر مازم حة ملام ة خ مم. ة خةما  خرجحمالمةر  ممطةبةحميلة  .م  !م  خةمامم  .م  م ماطةب

الغةةرم  ممىةةممرل ةة م حةة ى.مةةة   زمىةةااماسةة.مم لم ةةحمملمةة اا؟مسةةللت .زم.مجتمرةة   الم ةةي 

المحبةع  مم  مة مر ةمموم حةمما خةرمم  ة م  مموم حمم ح م   ة  ه ممىاامرال ج ح ممىةم

 خةةحمالمةر  م!متر ة ا م  م ة خ مم ةيل .  مم  مماميمجكمم مت  ة م    زمما  ما خةة

حسة  ممط لمةة ممويمج ةة ممةة  زم ةة ملةهممة م ةة م خبةرحميمج ة ممةة مة ة نم  مةرحمالسةةر   

!م ل ةةةهم ةةة خ ممم مةةةةومم يل ةةة مبةةة لغرافننمم  ةةة  مارمةةةرملةةةة مىةةةاامال حةةةمم ة ةةة لممرالغةةةرم 

ممال ج ح ؟ر  لمممل.ملا    خ ل تهميمجتهمة  ةعزملي يم
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 ةةة م حةةة ميما ةةة مالم ةةةي مننمم مسةةةماممةةة ميمجةةةعمابةةة  .ممىةةةملةةةة م ةةة مالةةةكم ةةة  

م مارجة رم  م ة لمامرالمحبةع ؟م م يل ة مح   ة مسة متةومم لسرلحمب ةتراح  مة  ةعزم ل  

رالمحبةع مل حة مملة ما م اخرجة!م ق  ماليمازم لم  م لخامب  ة حعميمجةعماب  ة !مب لح 

م!ملة        

المحبةةةةةع ؟م رجةةةةةمم  م ت  ةةةةة مر.ممسةةةةةللحمال ةةةةة مخمالغ غةةةةةعزم   ةةةةةممةةةةةر  خرجةةةةةحمال

 حةةممالم ةةي مننم ةة  أماقغ ةة  مم ب لم ةة   ةةأمرالمحبةةع ممبةة  نمب لة خم مل  ةةم م ةة    

مة مرالغةرم  ممرال جة ح مة  ةةعزملقة م م  ى ةع مسةللحمالمةر  م ة م ا خةرا ممتبرة هم!نممىة

مملمم  ةحم لةمحمرالغةرم  م  ر مال  خ  زمممره؟م لمحمرالمحبع م قطم م ةم اامت خ  

ال جةةة ح ملتةةة ماقغ ةةة  مالب ة ةةة  مخ رجةةة ا ممل ةةة م م ةةةكم لةةةمحمرالمحبةةةع م ل  مةةة م ةةةاى مر

م!نمرهمننم   م متمج مالمحبع م مج مالغرافممال ج ح  اى 
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 "ودمنة كتاب كليلة"من  عبان الأسودثالغراب وال

م همجحرمغرب  ممم   مةر ب م جر ملة مجب  م م رم ميراب م   ملهميلممام  

ال ةةةرا مم بةةةةلمالةةةكممةةة مال ةةةراخم ل ة ةةة  مخملمةةة مالغربةةة  ميلةةة ال ةةةرا مياام ةةةرمم  ةةة  م سةةةم  

منآم ملهمم مب  حم    مالكميل م    مم حي ه 

 ن مرمة مليمحملة هم  ر  مم  مرتكم زممة  مله

مزممم مىم؟ة  مله

ىمةةة م ل قلمربةة  مياام ةةة .م ةةل قرمل   ةةهغةةة مليمةةةحم  م اىةة ميلةة مالزمةةة  مال ةةرا 

من ستر حمم هم لرة

ب  تةةكممةة ممت ةة  مبةةهم ةة لتم م مةةرااممبةة  مالح ةةةعمالتةةيماحتةةةح زمةةة  مابةة مآم 

م  ةةم ممغةةةكممغةة مالرةجةةم.م كم   ةةما ممالغربةة  ممةة مي ةةرم  مت ةةررمب  سةةكممتخةة طرمب ةة  

من قت م  سهم را مةت مالسرط  عم الا مط  رممىمر

مالك؟مم  فم   زمة  مال را 
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 رة شمب ة ممة ممالسةمك مبح ر م غ ر م شم م مل يلممام  ملةجممزمة  ماب مآم 

 جةةة محي  ةة مم ل ةة بهمجةةم ممج ةة م ةة    م ةة  ا مالسةة م ةةة.م سةةتطام  بةةرم ةةمغةة.ملةة ش 

منمالحي مبهمسرط  م ر  مح لتهممم مىمملة همم مال آبعم مرم مره  م ةتم مالح ةعم 

م   ب ؟م راكم    مالط  رمى اامحي   م م لزم    مم هممة  

ممة مالسةمك م فملام حي ممة م  حم لة شممة م ة  ممة مى  ة م زمة  مالرةجم.

مي مى   مسم  امزم ح ىم مل  حبهم ق  م    مة ممرامب اامالم     ال م.م مة مر  حم ما  

  غةةرممةة ممم ةة  م ةةاامسةةم  امم ةةة مر  ةحم ةةم ي ةةزم قةة  ما خةةرم؟  ملاامم  ةة م  ةة  هم ملاامم غ ةراام

منل     ه م ة ب  مبالكم هاام ري  مم همج   ميل مىاامىاا

 ةةلةبة ميلةة ممبةةالك م ةة  طة مالسةةرط  ممةة مسةة لتهميلةة مجم لةةعمالسّةةمكم ةةلخبرى 

منل مهملة   م ه ماامالرق ملام   مم  مر م م ت   كملت  ر يزمالرةجم.م  ست ر هممةة مله

ح ةةةةةعميلاممب ةةةة  مملام لةةةةة.م  مةةةة مم ةةةة بر مال ةةةة     م ةةةة مط ةةةةةعملةةةةزمةةةةة  مالرةجةةةةم.

م ةةه ماسةةتطرت ملت مةةعممة ةة  مهمسةةمكممم ةة هةر ةة ممةة مى  ةة م  ةةمالم ةة رميلةة ميةة  ر

منمخ ب   اق تق  ميل هم   م  هم  ح  

مني ركمم م م ملة   مبالكزم قة مله
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برةأمالةت  ممب مة ميلة م  م  ت ةت م.مسم ت  محم  م  جر مالرةجم.م حم م 

م ي ةةةزملةةةهمرخةةةامالسةةةم ت  م جةةة فمالسةةةرط  م قةةة  محتةةة مياام ةةة  مااحم ةةةم.مجةةة فم  ل ة مةة 

منل مالكمال   ريم بمماستمح حمم هم  اى مىاام قحمم مم   ة م   م    ام

 تةةةرمم ةةة  م ل ةةة مالسةةةمكم  ةةةهم مةةة مالتةةة مالةةةام حمةةةةهممطةةة رمبةةةهمحتةةة مياام  ةةة 

مالرةجةم.مىةمم ة حب  مم  ةهم ر ة م رةة.م  مالسةمكممجمملةعمى ة ك مالسرط  م ر  ملتة .

همى لكم   م   رة.م م المماط مالتم الرج مل مهم م لقمياازم  سهم  ق  م مبهممغ مالك 

 ىةم مب ةبت ةهممغة.منمح  تة امم  م ق تة ملة م  سةهم رمة اممة تة م .ملة.م ق تة م ة  محق قة اممسماف

منكمم خبرى مبالكميل مجم لعمالسم مالسرط  ةمتخم مم ح تلة مل  مالرةجم.مح

م مل  ةةةملةمحتةة   ملةةةترة.م  مبرةةأمالح ةةةعمم ة ةةةعمما  مةة م ةةربحملةةةكمىةةاامالمغةة 

  سةكممرب  مم مي رم  مت ةكمبةهغالمهم   م  همى كي م  حمة رحملة م  لكملة م مر

 نمت م م  همس متك

مااك؟ مم زمة  مال را 

مةةة محةةةة مموكم  متت ةةةرمب ةةةةةةةط را ةةةكملرم ت طةةةة م تب ةةةرم ةةةزمةةةة  مابةةة مآم 

 مجحةرمالغربة  م ترمةم حتة متةلتم تةيا مطة  رامبح ةثمتةراكمالر ةم م ة مال س ف م تخط ه 

منالغرب  م .مم راحمكمم امحة خامم   هاامر  مال   مالكمب لحة مل  ه 
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 ةةم مسةةطحممالرتمةة فمالسةةم فم مجةة مامةةر  ممةة مب ةة حم  ةةم ةة  طة مال ةةرا ممحةقةة ام

منمط رمبهم  ملق اامماختطفمم محة م   قأمم رثمغ  ب  ممحة   مج  ب  ت تس ممة م

يلةة مجحةةرمم ما ت ةة تةةبح ةةثم ةةراهم ةة م حةة محمماةرةة امم تبرةةهمال ةة  مملةة.م ةةي مطةة  راام

منالغرب  م تمهم خامامالرق ممةتةمام ةم ملة هممال   م  ترم ميل ه مالغرب  م للق مالرق 

 

 

م
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 "كتاب كليلة ودمنة"من الأسد والثعلب 

لامم  ح ةةرملةةمزمةة مار ةة .م  ةةبحمارسةة مج  رةة ام قةة  ملةغرةةة   ةةيم ةةم. طر مةة امما 

مزارسةة مةةة  منلتل ةةةهمحتةة م ح ةةرملةةكمحمةة راامم  م ة ةةمزالغرةةة مةةةة  منا طةةةررحمر ةةةةك

ممنااى مملامتتلخرحس  ام

مةةةكم    ةة مالحمةة رمي مارسةة م بحةةثملةة مزالحمةة رممةةة  ملةةهم اىةةة مالغرةةةة ميلةة 

م رمم خةام   ةرمم حةة.مب لم  ة م ترج مالحمنآخرملة  بعم  اى ميل همحتة متتقةر مم ةه

م ة مالحمة رمل ة مارسة ممةبة م  مممل ةةة م نم  تترهمم حة.مب   عمممة تهممح   تةه  الا

مممن  رمالحم رملةة مال مرم لة مر سهم قطام ا  ه  ت ة.م ربهمارس 

لام  ةتةةةكمالحمةةة رملةةة م ةةة مغرةةةة م ح ةةةرمزةةةة  مارسةةة مي  ةةةب ام  ةةةاى ممنغ   ةةةعمما 

  ةفمتتةركممجةة مارسة مم! ةح حمي ةكمحمة رمزمةة  ملةهمالغرة ميل مالحمة رممةةر مغ   ةةع

مزمة رةة  مالحم؟ت ةبحممة ة ام  لامتر ة م  ؟مال  بعممت ة املةة م  سةكمىةةاامالم  ةة  مةك

لقة مم نالحق قةعم ر ة م  م ةل ة  ممة ة اممىةمم ةم ب تقم مي هم ر  م  م   ة مح ةتكمم  م ع

تط ةرم ا ة كمحتة م  ة  م جة م  مزةة  مالغرةة م نحت مطة رحم ا ة م لة مر سم  رب 
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لةة م ى ةة مب ةة مللأسةة مرلتةةارملةةهم  ةة .ممرقةةم مزةةة  مالحمةة رمن  ةةامالتةة املةةة مر سةةك

مم ن رارم

رسةةة مل رتةةةارملةةةهم ةةةربهمارسةةة م قطةةةاما ةةةةهم  ةةةرممل ةةة م ماةتةةةر مالحمةةة رممةةة ما

من   مج  ام مراامم  ح رهملمزة  مارس ممتامرااملةغرة منمر م خر  الحم ر

؟ملم اامت ةرم ا مة اممة م مة .مارسةة م  اتربت مزمة  ملهماى مالغرة ميل مالحم رم

من  ةهم ر ة م  م   ةب يممة ة ام م  ةحممة ميلةحمت ةرملةة م ما ةةم  قة حم ا ةمزة  مالحمة ر

من ةة ةحمزالحمةة رةةة  مم؟المةةةكمما ةةةكمتحتةةكم م  ةةفمتجةةة ملةةة م رسةةمزةةة  مالغرةةة 

مىةاهمالمةر مةة .مارسة مما تةرمالحمة رممة م م ة مغ لغةةعم لخامالغرة مالحم رميل مارس ممر 

 م مةةرمارسة مالغرةةة م  م سةةة مالحمةة رمم لت ةةهمبة لم ممالر ةةعممال بة م لة ةهم رةبتةهم ق ةة

م  ة ممز قة  مارسة م س مممرهمالر ةعممال بة ممالقةة م قةط اى مالغرة مغ.مل  مللأمنمالقة 

ةة  ممنلةمم ة  ملةهممة ممة ملة  مبرة مةطةام ا  ةهمما ةةهمزالحم رم  مغرة ؟م ق  مالغرة  م 

  غرة ن  ةحم  م زارس 
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 القصة القصيرة

م مىةةمملبةة ر ملةة مسةةر مح ةة  م جةة  م  بةةم ارة م ةةعم ممالق ةةعمالق ةة ر مىةة

 ةم ممة  ميم  ةعمة ة ر مم ممت  فميل متق  .محة ثممح ة مي لبة امالرما ع ة رمم مم  غرم

لتربرمل مممةفم ممج   مم مجما  مالح    ملامبة ملسةر مالحة ثمممم   ممح م مي لب ام

مةة مت ةةم ممح ةة  ممت ةةت حمنممي لبةة ام ةة مالق ةةعمالق ةة ر ما م  ةةم ممتحةة امممم سةةجم م م م

لةة  م خ ةة  حممتق ربةةعم جمر ةة مم ةة  مماحةة مميمةة  مماحةة ملةةة متت ةةم مال خ ةة عم مم

م مالحةة  ثمل ةةةهنمالةة رام م ةة مالق ةةةعمالق ةة ر مت ةةم مي لبةةة اماعمالحةة ثممالم ةةةامالمةةرم ةةخة 

لسةخر عم مم  قة حمم ة لر عممة مام ب ةرااممم غ رمم مالق  مالق ة ر متمتةةكمحسة امم ةم ع

مح اثم  مالرما عنمتمتةكمالتلغ رممترمأمل محب عمارمةم عمل  

 ةةيل.مالةةبرأم  متةة ر  مالق ةةعمالق ةة ر م رةةم ميلةة م يمةة  مة  مةةعممغةة مة ةة م

 م رتبةرمالق ةعم الر  مالق  .مل مالمةةكم ام  ممسة    م مسةفممرالةمثنمل ة مبرةأمال قة

  ةةعملةةة مالق ةة ر م تةة امتحةةررمال ةةر ممةة مربقةةعمالتق ل ةة ممالمجتمةةاممبةةرميمالخ ةة   مال رم

مالق  .نم خ ة عمالمتب   عم  مالسر مالق   م طمال مماج عمارل  مار

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AC%D9%86%D8%B3_%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%AB%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%AB%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
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 م  ةةةم م خم ةةة  مم مةةةمر  ممةةمةةة م رةةةةم ميلةةة م   ةةةة ملةةةة مالق ةةةعمالق ةةة ر م

م مالح ة  مال مم ةعمالمم ةم مارس سة البطملعممالبطمل عم  ة.ممة مةةة مالح ة  مح ةثمت ة 

ملةق عمالق  ر ممل سحمالبطملاحممالم ح.ن

مةةة مرما مالق ةةةعمالق ةةة ر مالح  غةةةعم ةةة مال ةةةر نممةةةة مم"ي يةةة رمآلا مبةةةم"رمم رتبةةة

م  ملةةة م  ةة طةةما مةةةر مم ةةم ةة م رجةة فمالرةة ل.مالمختة ةةعماي ىةةرمىةةاامالةةةم ممةة مار  

الق ةةعمم  ممم ةة حممةة م  ةة  مست   سةةم م مىةة ر ممت ةة خمفممتمري   ةةفمميملامممب سةة  

م   ة مبة حمالق عمالق ة ر م رجةعمل ل ةعممة مال  ةجملةة م الق  ر نمم  مالر ل.مالررب

م  مسمر  نمي ر  مت مر  مالم ر  مممممحم مبمي مر  مم ر مممم مسفمي ر  

م

 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%AF%D8%BA%D8%A7%D8%B1_%D8%A2%D9%84%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D9%88
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D9%8A_%D8%AF%D9%88_%D9%85%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D9%8A_%D8%AF%D9%88_%D9%85%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%85%D9%8A%D9%84_%D8%B2%D9%88%D9%84%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A5%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D9%88%D8%B1%D8%BA%D9%8A%D9%86%D9%8A%D9%81&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%B7%D9%88%D9%86_%D8%AA%D8%B4%D9%8A%D8%AE%D9%88%D9%81
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%85%D8%A7%D8%B3_%D9%87%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%B1%D8%AA_%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%B3_%D8%B3%D8%AA%D9%8A%D9%81%D9%86%D8%B3%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%A5%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%A5%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%88%D8%B2%D9%81%D9%88%D8%B1&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%83%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%AA%D8%A7%D9%85%D8%B1
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 ختلطالنظام الاقتصادى الم

مخةةتةطمىةةممبح جةةعميلةة مس  سةةعم خةة مخ  ةةعمتسةةتط امم  تةة .ماةت ةة  م ي م 

 ى  مالس  سعمالم ل عممال ق  عمتحق  مالغب حم  مارسر رممارجةمر مممل ة ممة مالملسةفم

حقةةةة ما ةةةةهملام مجةةةة مى ةةةة كممةةةة مالاةت ةةةة     ممةةةة م  ةةةةت.مبتطب ةةةة مىةةةةاهمالس  سةةةةعممت تةةةة .م

مةمال ى نم

 ةعملم   حةةعمالت ةةخ.م ممال سةة   م رتقةة ممب ل سةةبعملس  سةةعمالةة خ مالخ  ةةعم مسةة

تطب ة مس  سةعمخ  ةعمل ة م مت ةم ملمة ةعمم برأمالاةت      م  همل  ممة مال ةرمرم

لرأمال قم مة مخ رحملرة بعمج   مم  رمعنممل  مى  كمبرةأمالاةت ة     مالةا  م

ممتطب ة مس  سةعم  رتق م م  مالحر عمالاةت    عمالت م تمتامب  مالر ل.مالر سم ليمال ربة

الرة بةةةةعممالسةةةة طر مال ةةةة رمت  ملام م ةةةة مل مةةةة م  م حققةةةة مالرخةةةة فمم سةةةة ل املةةةةة متج ةةةة م

مالبط لعنم

 رر ةم مج ة ام   ة.م طبقةم مم ي م  مرج  مالس  سعممالاةت   م  مالرة ل.مال ربة

 جمامبة  مالتخطة طمماةت ة  مالسةم  مم رر ةم م ةالكمي ممغة مممختةط امماةت     امم ت م ام

محق م  م م.مم مار  .مالغب حم  مارسر رنىاامال ت .مم ماستط  م  م 
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 النفط

م ي مم ةة رمالةة  طمىةةممبق  ةة م ب تةة حمممح ما ةة حم ة قةةعمل  ةةحم ةة مالبحةة رمةبةة

مم  ةة  مالسةة   نممةةة م ةة ةحمىةةاهمالبق  ةة ممةةامالطةة  ممالرمةة ملةةة ممةةرمالسةة   م ةةةخمراام

غةرحمرسمب عمترا .مبر   م م مبرأ م  تجمل مالةكم ة مطم ة    مممحةرار ممرت رةعم 

 ة مممحملت ة ميلة م  ةطنممبمجةر م  م ت ةم مالة  ط م ه ةهم بة  م ة م لة مالمما مالر م عم 

م-  ةخرمالج ةرممال ةخمرمالرمة ةعم-التحركمببطفميل م لة مخ  مال خمرمالمس م ع

مسة م عممرمم ستمرم  مىجرتهمىاهمم مالم   مالايم  لم ىهميل م  م ماجهم خمرمي 

م م ممالم م نمجتمامى  كم  مم   م سم مالمحب  

ى ةة كمغةة ثم  ةةما ممةة مالمحةة ب زمر  مالمحةةب مالمحةة  مالةةايم ت ةةم مل ةة م ممم

تتحةةةة  مطبقةةةة حمال ةةةةخرمي ةةةةرمالمسةةةةة م عملةةةةة م ةةةة  مةةةةةم م ممةبةةةةع مر  مالمحةةةةةب م

الترسب يمالايم ت م مل  م م ح طمالم م مبطبقت  ممة مال ةخمرمي ةرمالمسة م ع مرا م

البةةرا   مح ةةثمت  ةة مبرةةأمطبقةة حمالةةايم ت ةةم م ت جةةعمالةةيلاي مممميالمحةةب مالت ةة ل

مال خمرمالب ط  عم ى خ أمج   مم   مل ما خرن
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 الندى

ال ةحراف م ة مم م ى.مممار مالمة فملة بة حممخ  ةعمم رتبرمالبرأمال   مممر اام

 ق مت ةم م م تةعممر  لةعمل م ةعمالمطةرمالسة ةطع م مة م ة مالم ة ط مااحمالم ة خمالمرتة  م

م م تةةهمالسةة م عمم سةةب  امممطةة ر م ةةه مال ةة  م  ةةم مةةةة  امح ةةثمتسةةقطم م ةةعمم  سةةبعممةة مار

مترتبرمةة ةعمياامم مةمر حمبم م سقطمم مارمط رنم

مملةمم  ةهم ة لمطرمملمطرمبل هملام تررأملةتسةر مالسةطح م مت يمال   مل ما

 تررأملةتبخر مم  مالم  ط مالج  عملامتسمحم م عمال   مال ة  ةعمبت ة ةةهم ة مالتربةعم

ب ل سةةبعملة بةة ح م رمةة مال ةة  ملةةة مممم ترةة  م غةةرهمالطبقةةعمالسةةطح عنميلةة ملمةة م ب ةةرمملا

 ةة م  سةةجعمال بةة ح ممتمت ةةهمال ب تةة حمااحمالجةةامرمالسةةطح ع مم مماي ةةعمالمحتةةم مالمةة  

سةة ل مبطر ةة مي ةةرممب  ةةرملةةة متقة ةة م م ةةعمالمةة فم م رمةة ملةةة مي ةة   مرطمبةةعمالجةةم م 

مال  ة مم مال ب حمل مطر  مال تحن
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 فى تكوين شخصية الطفل دور الأسرة

تحتةة مارسةةر م ىم ةةعماسةةترات ج عم ةة مت ةةم  م خ ةة عمالط ةة مم مةةممااتةةهمم ةةالكم

تقةةم.مبتيم ةة مالط ةة مبمختةةةفمم  رسةةر ممحةة ى  م ةة متح  ةة ماتج ى تةةهمالاجتم ل ةةعممسةةةم ه

م بةةة  الخبةةراحم غ ةة فمسةة ماتهمالت م   ةةةع م مةة مالملسسةة حمالاجتم ل ةةةعمارخةةر م  لم رسةةعم 

لاحقةةع ممتتمةةةفماتج ىةة حمالط ةة م حمىةة مب رجةةعم ب ةةر ملةةة مالر ةةة حمم مرىةة م ةة ممرحةةةع

مالاجتم ل عم اخ مارسر نم

مترتبةةةةرمارسةةةةر ممةةةة م ىةةةة.مالرمامةةةة مالغ بتةةةةعم ةةةة مح ةةةة  مالط ةةةة ممتمغةةةة م  بةةةةرمةةةةةم م

اجتم ل ةةةعم م ةةة م  متةةةلغرم ةةة مال ةةةر  م مةةة مار ةةة ة فممر ةةة  مالةرةةة ممالمرةمةةةم مميمةةة فم

منالرم ممي رى.م تلغ رى.م ة م سب  

ترتبرمارسر م  م   عمالمجتمر حماق س   عمم م  غرمالجم ل حمارمل ةعمالتة ممم

متةلغ رتةر م مرام س س  م  م مممالمحبعممال ةرمرمب لا تمة فمبة  م ل ة    نم  رسةر مل ة م

ممب  رملة مالر  احممالاتج ى حممالخبراحمالاجتم ل عمالت م  تسب  مالط  نم

  مالط  مم ترة.مم   م  عماجتم ل عم ر شم خ  عمالقم  مترتبرمارسر م م مب 

عمالتر مةة ممةةاما خةةر  ممب ةة فمالر ةةة حمالمغ قةةعممةةام  ةةخ  ممةة م ةة سةةةم مالح ةة  مم   
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 لم رممختة عممج  ممختةةفم اخة مارسةر مم ةالكما تسة  م مةمراممترة   م طةة ملة  ة م

ةمكمالغق  ةةعمم ةة مالةةكم سةة ل هملةةة مالتحةةم ممةة مالتر  ةةيملةةة مالةةااحميلةة ما تسةة  مالسةة

من الاجتم ل
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 نفلونزا الخنازيرإ

  ةةةةم يامالخ ةةة ي رمالب ةةةرمحةةة  م حةةة ثمات ةةة  مبةةة  مال ةةة  ميرمسةةة حم ت ةةة  م 

مخ ةةةة ي رمم ةةةة بع ممتحةةةة ثمالرةةةة م م   ةةةة محةةةة  مت تقةةةة م  ةةةة  فممةمغةةةةعممةةةة مال ةةةة  ميلةةةة م

  ةةةةةم يامالط ةةةةمر ممل ةةةة م مي  ةم يامالب ةةةةرم ممهالخ ةةةة ي رنمم م ةةةة م  مت ةةةة  مالخ ةةةة ي رمبةةةة

  ةةةم ياممةة م  ةةما ممختة ةةعمالخ ةة ي رم م ةة م  متخةةتةطم اخةة مالخ ي ةةرميحمرمسةة  ت ةة  م 

مرمس حمخة طعمج    ن متت رم 

ملةةةة م سةةةةب  ماق ةةةة بعمبةةةة لمرأ م قةةةة م لة ةةةةحمم تمةةةةعمال ةةةةحعمالر لم ةةةةعم  م

ارسب  مالر  س عمق  بعماق س  مب لر م مت م م  مالاخت طمالمب  رمبة  مالخ ة ي ر م

مم.مب  مالخ  ي رمالم  بعممي رمالم  بع مم   رحميل م  ار ماحمالمةمغعمالت متستخ مم

ت   مبة لمرأم مم ت ةرملة  ة ممةةم   ةم يامالخ  ي رميالقطر  مالت مت.متح     م  م

 مةة مجةة فم ةة متقر ةةرملةةميار مال ةةحعمالم ةةر ع م  ةةهملةة  مى ةة كم لةة  اممل مةة حمالمةةرأن

لحةةة.مالخ ةةة ي ر م مم ةةةالكمم تجةةة حم لا تقةةة  مالمةةةرأملةةة مطر ةةة ملحةةة.مالخ ي ةةةرمالمط ةةة

 رجةةةعمم م ةةةعمخةةة  مالط ةةة ممالةةةكملقتةةة مم71مت ةةةم مالةحةةةم.مآم ةةةعمل ةةة مم ةةةمل  مب رجةةةع

مرم ن ال 
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رمسة حمالمحةمر ممةر م خةر ميلة مالب ةرمم م ة م  م م م  م  مت ق مالخ ة ي رمال 

  ةةةم يامت قةة ممةة م ةةخ م خةةر مم رتقةة م  مالا تقةة  مبةة  مالب ةةرم حةة ثمبةة   مطر قةةعماق

  ةةةم يا مغةة.ملمةة مال ةة.م ممار ةةفميرمسةة حم مةة مبةةهم موسةةعم ةةالممسةةم عملةة مطر ةة مم م

ممم مخ  مالسر  ممالرط نم

  ةةم يامالممسةم عممتب مم لراأمي  ةم يامالخ ي رم ة مالب ةرممم غةةعمرلةراأماق

ج ة  م ة    م بة ممم م مارت ة  مم ة جوم ة م رجةعمالحةرار ممسةر  مم لة.م ة مالر ة ح مما 

م  غرمم ماق  ةم يامالر   عنموم ماقس   ممالق  مىاهمالس لعمالج    متسب ممي  ام

  ةةةم يامالخ ي ةةر مل ةة ملام مجةة ميحةة حممتةةم ر مترطةة ملةخ ةة ي رملتم ةةاممتمجةة ملق 

ملق حم حم مالب رمم   ن

  ةةةم يامالخ ةة ي ر ميرم م ةةمةةة م ةة  مالرةة ل.مم ةة  م لةة ا م ب ةةر ممةة مالب ةةرمبسةةب م 

ىم جم م ج" ممة م   ميل مم   م  ةم يامالخ  ي ر"م  ميرم م"  مت   م 1968   مل .م

  ةةةم يامرم م"اق ةة مت  ةة م 1918ختةةةفم  حةة فمالرةة ل. مم ةة ملةة .مممة ةةم م ةةخ م ةة م

 متةةة.ماقلةةة  ملةةة م1976م ةةة ملةةة .مممة ةةةم مي سةةة  نم100اقسةةةب   ع"مم   ميلةةة مم ةةة  م

 م  ةة  مسةة   م1988 ةة ملةة .مممم ةةخ  مم لةةة ملةة مح لةةعمم ةة  مماحةة  نم200ي ةة بعم

مةة ممةرةحمي ة ب حممحمبر م سبم ن متةقحمالر ا مل    متم مرم    مر   عمح م مب ل 
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لا  حمالمتحة   مي ةرمرم م  مالمم  خ  امب ل م12 مح ثم    م2005ب لمرأمل .م

 ممر حم  بةةة فملةةة مي ةةة ب حم2007م ةةة ملةةة .ممح لةةةعمم ةةة  مبةةة لمرأنم   ةةةهملةةة.متقةةةام 

سب     ب ل  منرم م  م  مم مالملا  حمالمتح  مما 
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 اليونسكو

ارم.مالمتح  ملةترب عممالرة.ممالغق  ع م ممم م ررفماخت ة راامب لةة م س م مم تمعم

تر سةة  مح ل ةة منم1945لةة .متلسسةةحممم تمةةعمارمةة.مالمتحةة  م  لةةعممتخ  ةةعمتتبةةامم ىةة

م2009برةةة م ميىةة مب لا تخ بةة حمالتةة م جر ةةةحم ةة مالرةة .مالحةةة ليممي ر  ةة مبم م ةة مالبة  ر ةةع

ح ةةةثمم  ةةة رم محسةةة م الم ةةةرمم ا ةةةماحملةةةة مالمر ةةةحمالرربةةةم3ح ةةةثمتقةةة محمب ةةة ر م

م مت انمم31ح ةحملة م

ىةممالمسة ىمعمبةهح  مالسة .ممارمة ملة مطر ة مر ةامم ىة فمالم تمةعمالر  سة

مسةةتم مالترةة م مبةة  م م مالرةة ل.م ةة ممجةة لاحمالترب ةةعممالترةةة .ممالغق  ةةعمقحةة  مالاحتةةرا.م

م  مالق  م مملحقم ماق س  مممب  ئمالحر عمارس س عنالر لميملةر العمملس  

 مبةةةةةة ر   مجةةةةةة م ةةةةةة مم مقةةةةةةرمالم تمةةةةةةعمالر  سةةةةةةمم ملةةةةةةعنمم191تتبةةةةةةامال م سةةةةةة مم

لةم تمةةةعممم ل.نمملةةة  ممر ىةةة مت ر سةةة عمحةةةم مالرةةةمم تبةةة امم50ملة م سةةة مم   ةةة م  غةةةرممةةة م

الترب ةةةةةعممالترةةةةةة . ممالرةةةةةةم.مالطب ر ةةةةةع ممالرةةةةةةم.ماق سةةةةة   عمم خمسةةةةةعمبةةةةةرامجم س سةةةةة عمىةةةةة

ممالاجتم ل ع ممالغق  ع ممالات  لاحمماقل .نم

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/1945
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D9%86%D8%A7_%D8%A8%D9%88%D9%83%D9%88%D9%81%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%82_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B3
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مبةةةرامجمم تةةة ل.مال م سةةة ممالر  ةةة ممةةة مالم ةةة ر ام محةةةممارم ةةةعممالتةةة ر  مالتق ةةة

عممالت ر خ ةةةةةع م ةةةةة امالغق  تلى ةةةة ممتةةةةة ر  مالمرةمةةةةة   ممبةةةةةرامجمالرةةةةةم.مالر لم ةةةةةع ممالم ةةةةة رم

محم  ةةةعمم لةح ةةة تملةةةة مالح ةةة ر مالر لم ةةةعممالتةةةراثمالطب رةةةم الترةةة م مالرةةة لممات  ة ةةة حم

محقم ماق س  ن

لةجةة  مب ةة  م ب ةةرملةةة ممةةرمالةةيم نمخةة  مالسةةبر    حمم   ةةحمالم تمةةعممغةة راام

  ممر ط   ةة مبمالملا ةة حمالمتحةة  مارمر   ةةعمالغم     ةة حمالتقةة حمالةة م مال رب ةةعممبخ  ةةعم

 مم م مالرة ل.مالغ لةثملم  جمةعمال ةر مارمةرمالةايمال ة مل   الم تمعممست ةعمم مةبة م

ق قة فمار  ا ة مالميلممةعممالج   م ب ل ت .مالر لمب لم تمعملتطم رمخطعمسم حمماح 

نمر ةةأمال ةةر مىةةاهمالرةة ل.مالمرةممةة حمالم ةةةةعمالتةة ما ت ةةرحملةة ممسةةللعمتطةةم رم م م

محر عماقل .الخطعمبحجعم    ممح ملعمم م م مالر ل.مالغ لثممال م مال  مل عملت م رم

ات مةةحممم.نمم1985لةة .ممبر ط   ةة .ممتةت ةة مم1984مةة مالم تمةةعملةة .مم مر  ةة    سةةحبحم

منلب رمةراط عب ال م س مم    مم مالبرأم

نمىةةاهم لممماةةامالتةةراثمالغقة   مالرةة   مترةة مة  مةةعمم يحة  مم ةة .مال م سة ممىةة

بق فىةة مسةةة معمىةةمم مةةرم ط لةة مبةةهمم المماةةةامىةة مماةةةامت ر خ ةةعم ممطب ر ةةعممحم  ت ةة مما 

ممل  مم مم  .مالم تمعمحم  عمىاهمارم   نم المجتمامال مل

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%88%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%8A%D9%88%D8%B9%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85_%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A_%D8%AC%D8%AF%D9%8A%D8%AF&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%8E%D9%85
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/1984
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/1985
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AB_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A
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ب لتبةة رمم.محر ةةعماقلةة مبحر ةةعمالترب ةةر ة م ةة مسةة عمتحةة م مالم تمةةعمال  ةةمأم

 ة مملحر ةعماقلة .م ال ةم.مالرة لم   م مم ممب  ئمحقم ماق س  مارس س عمل مطر  م

الغ لةةثممةة ممةة  مممةة م ةة مسةة عنم قةة .مىةةاامالحةة ثمل حت ةة  ممالتر  ةةيملةةة م ىم ةةعمحر ةةعم

 منممةةة ملة  حملةم تمةةعم ة ممةة مجتمةامسةةة .محةرم  مقراطةم مر اقلة .م مبة  م س سةة

منم2003ل .ممم مر   م1997ل .ممبر ط    

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A_%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/1997
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/2003
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 صراع الحضارات

جم ل حم ا م امم متمل م ت جعملةريبعم  مالس طر ملة مب  مال م ممالم حال رال

القةةة ر ملةةةة م ةةةرأمالةةةر يمم مالغةةةرم  مالقةةةم مال سةةةب ع م ممىةةة ممةةة م  ل ةةة   ماررأمو ةةة

م  ةر لةعم خةر مبة لة  م ممالقةم نمالخ  عمب ملعم مم خ مم ملة مجم لعم مم ممممالغق  ع

ة  معم  مح ماات  مل  م   رمم متح غمامل م را مالح  راحمر ممم ال را ماق س  

م مةةة م رةةةرفم ح   ةةة مب سةةة.م ةةة ا.مالح ةةة راح مىةةةممالةةة  تمرمملةةة ل.مالمسةةةتقبة  حمالم ربةةة

ممىمم مر   م  مم  مى ت جتم الم جر م  م ما  مالتسر    حمغ.مج فمالب حغ  مم الم  

الج سة ع م رم ممىةممم ار  ممارمر  ةم ال  ب  م را س  م م م  م ىممم ار  ممالغ  

مForeign Affairsجةةعم.م  ةرحملةهمم1993  مم  مى تجتم م   م ة م ة فملة .م

مق لاامبر ما م"  ا.مالح  راح"م غ رمج لااماستمرمم م قر مم مغ ثمس ماحمح ثم  هم

 ممبرة مىةاامالاىتمة .ممالجة  مالرة ل.لم مل ب ام  م    م  تمةم ميلة مجم ةامح ة راحم

ت ة م مم  ارمحم مالمق   مطبامى ت جتةم م ت بةهمبر ةما م" ةرا مالح ة راح"ممالةام الا

الر ة حمب  مالقم مممم مسللعمالح  ر مال م  عممهمل  م ممرمى معم م  م.مالح  راح م  

الرةةم  ميلةةة مالمحة ةةعممالتل ةة  م ةةة مممم ةةيا مالقةةم مالمت  ةةةر مبةة  مالح ةة راح ممممالغق  ةةع م

ال رال حمالت متمل ى مل لم ةعمممعمالس  س عملةح  راح مالب  ممالمجتمر حمي رمال رب ع م

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%83%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%A7%D9%85%D9%88%D9%8A%D9%84_%D9%87%D9%86%D8%AA%D9%86%D8%AC%D8%AA%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%B3_%D9%81%D9%88%D9%83%D9%88%D9%8A%D8%A7%D9%85%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85
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التةةةماي ممالاسةةةتج ب حمالم حةةة ي ملةقةةةم مال ةةة   ع مممسةةةتقب مال ةةةر ممح ةةة راحم مممال ةةةر 

مالر ل.ن

مترةةة  مارةطةةةة   ممالحةةةر مالبةةةة ر   ملةةةة ل.ممةةة مبرةةةة م  ةةة رمىةةةاهمارمةةةةمرميلةةة متمم

 مال    ةةةع مال  ب   ةةةع"ال ةةة   ع مم م ق ةةة مب ةةة مالح ةةة راحمالتةةة م ت ةةةم مم  ةةة مالرةةة ل. ممىةةة

اقسةةةةة م ع مال رب ةةةةةع مار ر ق ةةةةةعمم مر  ةةةةة مال ت   ةةةةةع"مم  ممةةةةة م ح ةةةةة.مالر ةةةةةةعمبةةةةة  متةةةةةةكم

 م عم ممال م عمالت متح .م ة مح ة ر الح  راحمىمم"ال  ا." مىاامال  ا.م س سهمالغق 

لة مالمستم مالر .مم الت مىممع م حمالغق  ي مالغق  عم ممال م  "ممالكم .مة  مى تجتم م

ىم ةة حمح ةة ر ع مت ةة  م  مةة طمالتم سةةكممالت سةة ممال ةةرا م ةة ملةة ل.ممةة مبرةة مالحةةر م

التةةةة مت ةةةة  مم عمالم ةةةةتر عممالاخت  ةةةة حمىةةةة ةةةةمةةةةامالرةةةةة.م  مالرمامةةةة مالغق  م"البةةةة ر  منن

 م ىةة.م م مالرةة ل.مجةة فحممةة مح ةة راحم الم ةة لحممالخ ةةمم حمبةة  مالةة م  مم  حةةتم

ال ةرال حمالق  مةةعمبة  مجم لةة حمم م ممةة مم ة ةع ممال ةةرال حمار غةرمترج حةة ا مىةةمخت

السةة    متختةةةفممةة مح ةة ر مم مالاةت ةة  م ح ةة راحممختة ةةع مم  ةة   مالتطةةمرمالس  سةة

   حملهمالس طر مطم  اميل مالح ة راحمم م م  مالقم مت تق مم مال ر مالا يل م خر م

متر   مارةط  مممتر   مالح  راحنني رمالررب ع ممالس  سعمال م  عم  بححمم

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%86%D8%AF%D9%8A%D8%A9
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 ا.م  غةةرمم مىةمم ر سة  م م م  مة  مت ة م مارمةرممة مج ةعمال ةرا مالةام الغة  

مالملا ة حمم ال ة مل  ملمج عمال محم ممم ت الاتح  مالسم م مخمسعممسبر  مل م امب  م

عمةةة  م  مب ةةميمالر سةةم ل م ا ت ةةم ة ةة ممالةةام المتحةةرر ممةة م مالر سةةم ل عم  ةةر ممالمتحةة  

م هممةة محر ةةعمم  مالملا ةة حمالمتحةة  مىةة ةةالرةة ل.م  م تقبةة مال تةة .مالج  ةة مب ةة ممةة م م لةةة

الت مب حمتسطرم    عمالت ر  مبر متب    ملة  رمالمتحررممال  مقراط عممالر سم ل عملةر ل.م

تة ممسة  م م ة م تةرمالرة ل.مىةممار غةرمتخة ة املة مالة م مالتة مم ب  مم  مم مر أممم

 مترةةة رأم غ ةةةرااممةةةامى تجتةةةم  م ةةة رم مةسةةة.مال ةةةرا م مىةةةممب ةةةاامالةةةرممتقبةةةةحمالم ةةةا 

الح  ريملخمسعمم   س  م"مال    مال  ب   مال    ماقس . م  ر ق   م مر  ة مال ت   ةع"م

مال "م منننن  مر سم ل ب  م مارخرمةس.مالح  راحمحس م  م ت .م"  مل

 م  مالح ةةةة ر مي م  ةةةر م ةةةرا مالح ةةة راحم  ةةةر م ةةة رى مال ةةةر مل ةةة ممت  سةةة  

م متم ةحميل همارم.ممال ةرم م ة ممختةةفمم التم حم  مت م    ملةم اق س   عمماح 

مجةةة لاحمالح ةةة  ممالتةةة مالتمةةة حم ةةة م س سةةة  ملةةةةيمغةةة ثممحةةة مرم"اق تةةة اممالتةةةرا .مغةةة.م

الغةةرم "م ةة مال  ةةرمماليرالةةعممالتجةة ر ممال ةة  لعممي رىةة ممةة مم م ةة حمالطب رةةعماق سةة   عم

حمب  ةةةحمالح ةةة ر ماق سةةة   عنم  ةةةرا مالح ةةة راحمىةةةمم ةةةمر ممةةة مىةةةاهمالمرط ةةة م ملةةةة

حمبخمة ممراحة ماق س   عممةرم  مالح  ر مم التح مرمب  مالغق   حم ت جعملتر  ى مبمر 

م   ةةةر مم   لمج تةةةهمالح  مةةةعملةةةهممالم ةةةم مالر  سةةةم الم  م ةةةعملةةةةم  مم  تمةةةعم   ةةةحمىةةة

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D9%81%D9%8A%D8%AA%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%8A%D9%88%D8%B9%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A3%D8%B3%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9
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 ةةرا مرى ةة مم ةة مم مختةةةفمالر ةةمرمممةة م   م ةة مال    ةةعميلةةم لت ر خةةهممغق  تةةهملةةة

من  رج حمالاستب ا ممالط    ماق س  م رة 

مة مةةةةةةةحملة ةةةةةةةهمماليرالةةةةةةةعماق سةةةةةةة  هم ةةةةةةةا ت ةةةةةةةفم م ال تةةةةةةة .مارم مىةةةةةةةممالةةةةةةةا

 مل م ةةةة  ا مم ةةةةراقمبراطمر ةةةة حماليرال ةةةةعمال ب ةةةةر مالتةةةة م   ةةةةحمحةةةةم مالبحةةةةرماربةةةة أم

الرممةةةةة   مىةةةةةاهم ة ةةةةة ميمبراطمر ةةةةةة حمت ةةةةة رلحم ةةةةة ميطةةةةة رم تةةةةةة .مماحةةةةة مىةةةةةمم ةةةةةةرا م

ل ةةعننمهماربةة طر ممار  سةةر ممال را ةةاقمبراطمر ةة حمالق  مةةع مال تةة .مالرةة لميمارم م  ةةلم 

ةةةة ميا مم  ةةة  مىةةةاامالاسةةةتب ا ممالط  ةةة  ماق سةةة  م الغةةة  مل ةةة م ةةة مال تةةة .مالرةةة لم منالةةة 

مالق  .ملةة م   ة  مالتمح ة  مبمر ة م  ةهمابتة افامم  ت .مالر لم ح ثمم م م  م  م سم همال

 م ة مماةةامارمةرممبج  ةة ممحمةة حتة مآخةرمار ب ة فممممسةة ممة م م مميبةراى .مة م ب ة فم

همببسة طعم" ة مانمالمت خةةعممة م ة م ة م  م قةم م م الرس   مالسم م عم ةة ممامال تة .مالةا

ب ا ةعمالتة ر  م ممحتة ممالقةرم ممة م م متقر بة اممخ رامالت ر  "نمم لتق م   ة ملةمم تر ة ميلة 

ةبة ةة ممةة م م مت ةةمرمار  ةة  مممةة م م ميبةةراى . مىةةاهمار  ةة  م ة ةة م   ةةلحم ملاا مم ةةرام

من الغ  م ل ح مب مم   لحميمبراطمر  حممىاام   مال ت .مالر لم

نمي مالتجةة ر ةةة .م ةة مماةةةامارمةةرملةةة محر ةةعممىةةممالةةا مالغ لةةثم ال تةة .مالرةة لم

عم  ةةةةلحمغةةةةرماحمم تحةةةةحما ت ةةةة   حمج را  ةةةةالتجةةةة ر مالر لم ةةةةعم   ةةةةلحم ةةةةما أم مةةةةما مم 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9
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همالمطبرةةةةع م  ةةةةمت ةةةةرحم ما ت ةةةة حمةةةةة راحممحققةةةةحم  ةةةة  فم غ ةةةةر  ممالةةةةكم تةةةة .ملةةةة لم

الرابةام"ل ةرمالغةمراح" مم هم ة مال تة .مالرة لممالخر طع ممالبم ةعنننممىاهم   حم  ماتة

 ة  أممة م مر  ة مالج مب ةعمم همب  حمالمسةترمراحمارمر   ةعم ة مالت ةمرملمة ممة ملة   مم

الغةةرماح مم بةة  مل ةةرمج  ةة ممةة مالتحةةررمم ةة مىةةاامالر ةةرمة مةةحمغةةمراحمي سةة   عمم ةة 

فمل ةةةةرم ب ةةةةر ممةةةة م م مغةةةةمر مالاسةةةةتق  م ةةةة م مر  ةةةة ممالغةةةةمر مال ر سةةةة عمال بةةةةر مما ت ةةةة 

منننمالب رمم ممة م.م  بة م ممت  كماقمبراطمر  حمارمرب عمالق  مع

ال ت .مالرة لميمالخة م ممارخ ةرمىةممل ةرماقمبراطمر ة حمال ة  ل عمال بةر م

هم  ةةةلم ةةةم منننميلةةة مالط ةةةةعمال مم ةةةعمال  ربةةة فا ت ةةة فمط ةةةةعمممالتةةة ما تقةةةةحممةةة مالبخةةة رم

ت  رمت  راام ب راامب لاحت  راحنننمغ.ممج   م   س  م م .مم الاممالة برال عالر رمالر سم ل عم

   ةةة رمالاتحةةة  مالسةةةم ىتيمطرملة ةةةهمالملا ةةة حمالمتحةةة  مارمر   ةةةعممالةةةكمبرةةة ما تةةة .متسةةة 

 ط ةةةةعمبرةةة مالبخةةة رممت ةةةرحمل ةةة ى مال  ربةةة ف ممالبتةةةرم هماسةةةترمةحم مر  ةةة م م م ةةة م  ةةة

لمتح  م  مم   م  م مرمبة مممت تةهم ة مالت  ملمج ة حمغة.ممالتة  م ننمم خاحمالملا  حما

ة  .نننمل  هملام يا مم هنممغمعم ت .مل لم  يا م ملام الام ة محم مماامال ت .مالر لم

 ةة مطةةمرمالت ةةم  م ةة م حةة م رةةة.مم ةة  م  ةةلتهمب لتح  ةة مل  ةةهم ةةةمحمبق ممةةهممةة مال ةةر م

مننن"ال ممرما س م ع مال    مم م مال  ب  ارة  م"

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%87%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%85%D9%88%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A2%D8%B3%D9%8A%D9%88%D9%8A%D8%A9
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 نجيب محفوظ

ح ةةة ملةةةة مل سةةة   ما  ا م ممم1911  سةةةمبرمم11 ةةة م ج ةةة ممح ةةةمتمملةةة م

الجم ل ةةعمح ةةثمملةة  مغةة.ما تقةة ميلةة مم  م ةة مط ملتةةهم ةة محةةنم1934ةسةة.مال ةسةة عملةة .م

 ح  فمالق ىر مالق  معمالت م غ رحماىتم مهم ة م لم لةهمم الرب س عممالحس  ممال مر ع ممى

مار ب عمم  مح  تهمالخ  عنم

 غ  فميل ا هملرس لعمممم1934لة ميج ي م  مال ةس عمل .م  ممح متم جح  م

بةة  ممت برةةعم راسةةعمال ةسةة عممم ةةةهميلةة مار  مالةةايممالم جسةةت رممةةةام ر سةةعمل ةةرا محةة  

م م م  مالس ماحمارخ ر ملتخ  همبر مةراف مالرق  ممطهمحس  نم

لةة  مم   ةة مم1971حتةة ميح لتةةهملةةة مالمرةة شملةة .مم1959تقةةة مم ةةاملةة .م

لم مم  رااملةرة بةعملةة مالم ة   حمال   ةعمغة.ممة  رااململسسةعم لة.مالسة  م ممر  سة اممح ث

منلمجة مي ارت  مغ.مر  س اململسسعمالس  م مغ.ممست  رااملمي رمالغق  عمل  م مالس  م 

ب ةةمر مم نمما  ةةرفميلةة مالرمةة مار بةة1936بةة  م ت بةةعمالق ةةعمالق ةة ر ملةة .م

مر معنم بهم ا معمبر مالتح ةهم  مالمت  عمال
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لمةةة م ةةةة ملةةةة  ممةةة مالمتةةةة  فمالرسةةةةم ع مم  ةةةةرمرما  تةةةهمارملةةةة ملةةةة مالتةةةة ر  م

نممل ةة مممىبتةةهمتتجةةة م ةة مغ غ تةةهمال ةة  ر مرمبةة  مالق ةةر   ممة ةةرمال ةةم  م ال رلةةم 

م1956ملة.م تسة ملةهم  ةرى مةبة مالرة .مم1952مالس ر ع مالتة ما ت ة ممة م ت بت ة ملة .م

مل خ معمحجم  نمم تراام

 لم لهمح   مالطبقعمالمتمسةطعم ة م ح ة فمالقة ىر  م ربةرم ق م ج  ممح متم  م

لة مىممم ة مم ح م ة  ممل ة مةةق ة ممتمجسة ت  مح ة  مالق ة   مالم ة ر عنم مة م ةةمرم

ح   مارسر مالم ر عم ة مل ة ت ة مال اخة ةعممامتة ا مىةاهمالر ةة حم ة مالمجتمةانممل ة م

 مةة م ةة ممرمي ةة اممحمط برةة امىةةاهمارلمةة  مالتةة ماتسةةمحمب لماةر ةةعمالح ةةعملةة.متةبةةثم  ماتخةةا

مش"ممم"رحةعماب م طممع"نم رما  تهم"م ملا مح رت  "ممم"الحرا 

مةة مالسةةة   ر مى حمملةة  اام ج ةةة ممح ةةمتم تةة مم1959ممم1952م بةة  ملةة ممم

لةسةة  م نمملةة.مت ةة مىةةاهمالسةة   ر مى حمتت ةة مبللم لةةهمالرما  ةةعمالتةة مسةة تحم ملةة  مم  ةة م

مةة  م"ب ا ةةعمم    ةةع"ممم"الغ غ ةةع"ممم"غرغةةر ميلةة مال   ةةعم ةة م تةةر ممتةةلخر نمممةة مىةةاهمارل

م م مال   "مم"الة ممال   "مم"الطر  "نم

مةةة مالرما ةةة حممالمجمملةةة حمالق  ةةة عنمم ةةة رملةةةهممةةة م قةةة ر مالخمسةةة  مملل ةةة ام

مل عم  مالر ل.منم33م ليترجمحممرت.م لم لهممم
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 الطاقة الشمسية

مجةةهماررأ ممال ةةم ممةة م  بةةرمم ةة  رمال ةةمفممالحةةرار مالممجةةم  ملةةة  ترةة 

لةةة مم- اخةة مال ةةم م المتملةة  ممةة مت ةة ل حمالا ةة م امال ةةمممم-مالط ةةةع متتةةمي مىةةاه

حسةة مةرب ةة ممةة مخةةطمالاسةةتماف ممىةةاامالخةةطمىةةممالم طقةةعمالتةة متحتةة م  جةةيافماررأ

تةكمالط ةع ممالط ةعمالحرار عمالمتمل  مل م  رعمال م م سةت   مم  ة م بل برم    مم 

من   رب   ع مبماسطعمرالخ   مال مس عم ت.متحم ة  ميل مرط ةع لبر

ال ةم م مى  كمطر قت  ملتجم امالط ةعمال مس ع مارمل زمبل م ت.متر  يم  ةرع

ار  ب ة م لة ممجمامبماسطعممرا  ممح بةعمال ة   مم ت ةم مالمجمةاملة   ممة ملة  ممة 

مبخة رنم مة مالطر قةعمب  ممة فم ممىةماف متسةخ محةرار مال ةم مال ةمافم ممتحةم مالمة فميلة 

ال ةم  ممتسةتخ .مالحةرار ملت ةتجم   م مت مالمجمةاماممالةةمحمالمسةتم محةرار  الغ   ع م  

م. اام ممبخ رمم امس خ مىمافام

لتطةةةم رمم خ ةةةراام   ةةة كماتجةةة هم ةةة م ةةةت م م مالرةةة ل.مالمتق مةةةعممال  م ةةةعم  ةةة فم

لةة م س  سة حمالاسةت    ممة م ةمرمالط ةةعمالمتجة   مماسةتغم رى  ممالةكم سةب  ملةح ة ت

ت ةم مل ة مم  ح ع ممم م  ح عم خر مي ج  مم   رمم     م خةر ممة مالط ةةعمالب  عمم 
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السةر امم ال مةممالاةت ة   يم    عمالاستمرارممالتج   ممالتم رمبت  ل فم ة  م  ممماج ع

ح ة  مال قةرافمب  مة م حسة م   ة مممة م ةل هم  م حسة م مل ةعم مالمتيا   ممىةممارمةرمالةا

م.الب  عمالر لم عممالمحة ع



 - 320 - 

-22- 

 فى الإسلام حقوق الإنسان

ل.م   مةب م  مارمة.مم لب حغ  م  محقم ماق س  م بحميرب  مرم غ رمم ما

السةةة بقع ممالحق قةةةعم  مىةةةاهم تةةةر ممبتسةةةر مة  ةةةر منمي مارمةةةعمالررب ةةةعمةةةة ملر ةةةحمحقةةةم م

اق س  مل مطر  ممة مبغةهماقسة . مبم ة ر همالقةرآ ممالسة ع ممة مةة .مممبة  ئمترتةرفم

م  مةعمي رمم قم ع محت مي   مالتر حمبحقم مالح ما نلةب رمبحقمة .م

لقةةةةة م ةةةةةم ماقسةةةةة .محقةةةةةم ماق سةةةةة  مال خ ةةةةة عمالاات ةةةةةعممال  ر ةةةةةعممالس  سةةةةة عم

ممالق  م  عممالاجتم ل عممالاةت    ع مم   مالمس ما ممالحر  حمالر معمالمت ملعنم

 ةم م م مة ممة م م ماقس .محقم مالب رمبل مال .زمالرج  ممال س فممارط ة  

مالمسةم  ممي رمالمسةم  م  م اخ مال ملعماقس م عممخ رج  ن    ام

يحقة  مم ل مالم  رمالايم ر ةم م م ماقس .مماج مارمرمب لمررمفممال  

م ممجرةةةةةةةةةةةةهم ر ةةةةةةةةةةة املةةةةةةةةةةةة مال ةةةةةةةةةةةر ممالجم لةةةةةةةةةةةعممال ملةةةةةةةةةةةعنم الحةةةةةةةةةةة مممق ممةةةةةةةةةةةعمالب ةةةةةةةةةةة

لةة مااتةهمم ب ةمة م ةر ماقسة .مالج ة  ملحم  ةعمحقةم ماق سة   ممم ةاماست ةر  ه ممال

من" مم مالرج  ممال س فممالمل ا  مم ل .ملامتق تةم م  مسب  مانممالمست ر "محقمةهزم
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مالتسامح

همتجرةة ممةة مال سةة رم  م رتقةة م  م ةةي مالح ةة  م ةة مالر ةةرمالحةة  ثمالةةايم ح ةة م 

مالم  ممترا .مار   فمالم   عمحمل  مىم مالةاا مس م را مل  مالسر    ممل  مالم ة ةعمىةي

 م ب اانمي م    مم  هم ةم مترا محمار   فماحتج  ميل مالمي  ممم م م   مم م مة هملام ب 

ى  كم غ راامم مالم ر  حم  مىاهمالح   م ةق ملة   متبر عمتر ست  م ممةةعمم م متة همم م

 مما مممقت   حمما    ملمم تر  محمل  مسةمفم ةر م  ةخ  ملة   .م  غةرمممة ملة    مم بة مم

م ةةة مسةةةر   مغةة.م تجةةةهميلةةة م  ةةةخ  مآخةةةر  مم   ةة ممةةة فمال ةةةرا مال ةةة م م ةةة م   ةة.م  غةةةرم

م  مس  مم مخ  مل ة ت  مب .ن

م تةةةة م ةةةة مرم ةةةة محةقةةةةعمم ريةةةةعممحبطةةةة  ممترسةةةة فمر ةةةةهملامالمةةةة  مملامار ةةةة  فم

الم   عمملامحت مل ة ت  مالاجتم ل عمتجرة  مسر افنمة م مةةكمبرةأمالةحتة حمالسةر   م

ة م ب  م ة مال ةرمرمبل  ة ممح  ةرم م ة مالح ة  ممةة م تسة ف ممل    متب ممي رمم  معممم

مةة مالبةة   ؟ممةة مىةةاامال ةةيمالةةايمبةة اخة  مم جرة ةة م   ةة مالسةةر   ممةة مخةة رام   سةة  ؟مىةة م

ىةةةاامالجةةةيفمالةةةايمبةةة اخة  مم  ةةةت.مم  م ةةة م  م طةةةة ملة ةةةهماسةةةم ا؟مل طةةةة ماسةةة.مار ةةة ملةةةة

هم  ةلمة مم ح  ت ة مبةيل.مي  ة متسةرب ر   فمالخ رج ع م  ر  م ا م امتح م متبر ةرممجم ىة مب
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 ةةة لح  ميام  م جسةةة    متحتةةة اميل  ةةة ملةبقةةة فنمممةةة مالسةةة  مم حتةةةعم  مار ةةة متةةةر م ةةة م

السةر   ممالحة ممراحةةعمالبة  م لةة افمل ة مر  ةة مل ة م م سةةتمتامبح لت ة مال  سةة عم ة ح مي مةة م

م رهمل  ن  ر مالر ل.ممختة  امتم م املم متح م مار  مت مممع ستمتامب   م ت  مالرمح 

م ةة مال    ةةعم سةةر  ت  م ممتر سةةت  متقةة  مب ل رجةةعمالتةة متقبةة مب ةة مال  ةة حعممةة م

م م ح ثمل  م م ح  .ما خر  ممت بحمالسم حعمم م  مت طةة م مم تمسةكم ار  نم  رم 

ب ل  م ممارل.مماقحس  مب لةا   م مة م حسةهم ة ممغة متةةكمارمةة حم رمة ة م  م جةر م

لفم ةرمر  مب لتر سةعمم  ةبحممة مالبة حغ  ملة م خطة فم ة  الح ممالسة .ممالسةر   م 

مال  رمملم.مالر ل.ممالترمفمم محمل  مل متر ست  ن

ي مالتس محملمة عمتحم ة عم مة م اخة ة م م ة م  م ة  مال مةماامالةايم قةم ما ةهم

  ب ةةيم  م بحةةثمخةة رام   سةة  ملةة مالسةةر   مالحق قةةعممبت   ةةرمبسةة طم ةة مرل ت ةة مللأمةةمرم

 ة  م ا مة مم بةامحب ة مم جمىر  مالرمح مل  ت فم ة مالحة  مالةكمالةام خط تمم  م  م

لةتحق ة م ة مارمةرمم  غةرممة مى ةم مبسة طعمملام الة لة  ممثمس م  ممسر  ت  م مة محة 

ممت خ مهن
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مةة م ةةخ ممب ةةرفمال تةةرملم  ةةومممةة م م  م   ةة م  م ةةترة.مالتسةة محم ةة م 

 مةة مب ةة ما خةةر  ممةة ممةةرمبةةهم ممالطر قةةعمالتةة ملم ةةلم مبةةهمسةةمافم  ةة  مالم  ةة مالةةا 

محملهن

ي مالتسةة محم حرر ةة ممةة م  ةة  فم غ ةةر م  ةةةمم خمةة ممر ر  ةة مال اخة ةةعممةةام   سةةة  م

 مالتسةة محم سةةمحمل ةة مبمرر ةةعميمنم تةة حمل ةة م ر ةةعمالتمةةةفملةة ماسةةتحق رمال  ةة ممالةةةم.

بقةمب ةةةة م م   ةةةة م ةةةة مال    ةةةةعممم رسةةةةعماقحسةةةة  مم مةةةةامالتسةةةة محمالةةةةانمممحق قت ةةةة مال رة ةةةةع

منالحق ق مب لح 

   مل املة ماقطة  م سةمحمل ة مبةل م  ةررمبة لترابطم حة   م مالتس محمىمم

لةة امح  ت ةة مال اخة ةةعممالخ رج ةةع مم بةة  خرممب ةة م مةةمرمالح ةة  نمي ملةتسةة محمةةة ر ملةةة

  ممم عمرل ت  ملةر ل.  بمسرهم  م   رمم مالطر قعمالت م ر مب  م   س  مما خر  ممم   

ل حمال اخة ةةعمالتةة ملةة   مم  ةة مال غ ةةرم مم ةة مم   ةةحم   ةة مب ةة عمة طرةةعممللأبةة مال ةةرا

ح ةة  مم مةة مالراحةةعممالحر ةةعملةةةمبةة اخة  م ةة م ةة ملحتةةعمم ةة م ةةم.نممالتسةة محم  ةة  مجةةماام

م مالمماةفنمسال   محت ممى.م ماج م م ة

 م حرر ةةة ممةةة مسةةجم مالخةةةمفممال  ةةة مالتةةة م ر ةةة  ى م ممةة م ةةةل مالتسةةة محم

 ر ة م م سة محمتةتة .مم ت ة م ة مت   ةرمالم  ةلقمل  م  مم حرر ة ممة ماحت  ج ة ممريبم لة
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حق قةعمحة مانمل ة مح ةثم  ةم مى ة كمالحة مم مت ة  مم جةل م ة ركمم ةرمم جراحمالم  

مالتس محنم تب  مىاهمالحق قعم ة  مغمعم وم ست ليملام ومآخرمسماهمممام

 ملةةمغرمتممةة رمم ر مالاات ةةعملح ةة  م ةة ممةة م  ةةمرمالسةة  احممم ى تمةة مي  ةة  ي مالسةة

  ةةة.ممجةةة مامطةةةر ق .م م ةةةةعممةةة مال خ ةةة  حمارخةةةر متطةر ةةة ملةةةة ةةة   ممب م  ةسةةةم مم 

لقةة متب  ةةماممةةة رمامم ةة لرمارلةة.ممال  ةة ممالريبةةعممنلةتسةة محم ةة م غ ةة فممجةةم ى.مب لسةةج 

  مالغ رمملق مس ل ى.مىاامالتسة محم ة م قة مىةاهمالم ة لرميلة ملمامة مي ج ب ةعملةت  ةرم

  ة م.م متسة مح .ملةلحمل ة مالتة ر  مبةم م ةمنل  م م خرجم م  مال    عمم مىاامالسج 

مسةةرل  ممةة م  ر ةةمام  مم  .م مم ةة ح .ملةة مىةةللافمالةةا  م  خةةةمى.مالسةةج    ةة تم  ر ةة

متة.ي مة مىةمم ة ملقةةمل .مل ة م متمتةةومبة لخمفممال  ة ممال ةرمرمبةة لم السةج مالحق قة

منالت  راحمالت م   ةمامم م جة  ميح  مما بمامىاهمالم  لرملةب فم  م

م
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مةالفلسف

 "م  م م  ةةةةةمحبةةةةةعمم"م ة ةةةةة "م  مر بةةةةةعممةةةةة مار ةةةةة م" م م    ةةةةةعال ةسةةةةة عمل تةةةةةعم

مملةة  مامت  ة امل ةة نممتسةتخ .م ةمةةعمال ةسة عم ةة ممالح مةعالح مةع م  م   ةة متر ة ممحبةةعم

مح ة  الر رمالحة  ثملش ة ر ميلة مالسةر ممرافمالمرر ةعمبخ ةم ممسة   مجمىر ةعم ة م

نممتسةةتخ .مال ةمةعماات ةة م   ةة امالحق قةعمممالمرةة  يمممالماةةامممالمةمحممالح ةة  اق سة  ممم  ةة م

ملش  ر ميل مم م  تجهم ب رمال  س عمم م لم  مم تر عن

فممة م حسة م مل   ة مجةيممال م    ةعمب لح ة ر الح  ثمل مال ةس عملام ةرتبطمي م

يج بةةةعمماحةة  منملقةة م   ةةةحمم  ملةةةاام ةة لقم م"مةة مىةةةيمال ةسةة عم؟"ملام ر ةةم مةةعح ةة ر م ةة م

تبحثملة م  ة مالمجةم  ممال ة  ا ممالمة   مالتة ممط ل  ال ةس عم  مب  ئمل  ى م   .م

 مجةة مم  ةة  م ممبةة رحر مالر   ةةرمارس سةة عمالتةة مت ةةم مم  ةة  ممطةة  مىةةاامال قةة شم تةةر م

متحر ةةفممال رطقةةعطم ةةةعمحتةة م  ةة .مي  ةةم ممالس سةةط     مالةةا  ماسةةتخ ممامال ةسةة عم ةة م

م الةةامسةقراطالم ة ى .ممة م جةة مت ة ة ممج ة حم تةةرى. مل ة مال تةر مالتةة مبة  حممة م  ةة .م

  محم مالت   ةرمال ةسة  مم  هم   رم مبل عم"  ي مال ةس عمم مالسم فميل مالارأ" م

مممج هممل   رمت م  هميل مالبحةثم ة مااحماق سة   مةة مي ةرممال م م مالت   رم  م

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%85%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%82%D9%8A%D9%82%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%85%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D8%B1%D8%B7%D9%82%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D9%86
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 غ ةةةرااممةةة ممر لم ةةة  ممحةةةم م ق  ةةة ت  ميلةةة مطب رةةةعماق سةةة  ممجةةةمىره ممالا مةةة  مب لخةةة ل  م

ه مماسةةتخ ا.مالةة ل  مالرقةةة م ةة ماغب تةةه مماسةةتخ .مسةةقراطمال ةسةة عم ةة مي ةة لعممالبحةةثمل ةة

مممالرقة مرتمة   م  اتة مم   طةم ال   ةعممال   ممالمحبعمب  مال    ممج فمسةقراطممم

 لس سةة  ممةة م سةة مالت   ةةرمالسةةة .مالةةايم سةة رمم ةة مةمالةة متحةة  م ةةحتهم مممالم طةة 

مبط  هن

 مةةةع ملةةةهم  غةةةرممةةة م لالةةةعنم  ل لالةةةعملة ةسةةة ع ممحبةةةعمالحمي مالترر ةةةفماررسةةةط 

عمالتة م ةالت مب  مت.متر   مىاهمال ةمعممال لالعمالمرر مبة عماقير  تترة مم الة م عممى

ملام كم  مال لالعمارخ ر مىيمالت ممن مالاخت فملم م ح ملة ه   حم  ممستم م   

المرط ة حمح  حمالترر فممح رتهم  ممحبعمالح معم  ة  ملشلةرا ملة ملة .متةم رم

ةسةمفم ة مالةكمالمةةح م    ةحمالح مةعم حة م  ة   مالتح  ة ملةة م عملة الرةم عممالمرر  ة

ر ةةةة  مم ةةةة مالت ةةةةمرمالمج ةةةةم م مةةةة   م ملةةةة مل ةةةةيم  ةةةة امم  ةةةة مال ىةسةةةةمفم ت مةةةةهمالمر

م   مس   اام  مالكماليم نم المرر  مالا

 مةة مال ةةم.ممبةة ل ترميلةة ممةة مىةةمممتةةم رممةة مالمرةة رفمملةةة ممةة مىةةمممتةةرا .ممةة م

م  س ةعممة    ممطرمحعم ة مالر  ة ممة مالمجة لاحميلة مالتقة .مالةايمحققةهمال  ةرمالب ةرم

ى  ميل  ةةة مةسةةةمفم قةةةطمحةةة مالح مةةةعم ممالةةةا  ةةة ممختةةةةفمالمجةةة لاح م ةةةة.م رةةة م مرمال 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%81%D9%84%D8%A7%D8%B7%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
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مالبحةةةثمل  ةةة مبةةة   مار ماحمالاات ةةةعمم ةةة م  ةةة مالم ةةة خممةةة مالج ةةة مال   ةةة مبةةة لمح طم

ةسةةةمفما  مبةةة حم ي مال منتةةةهمالمم ةةةمل عم مةةة م ةةة  ملة ةةهمالحةةة  مسةةة بق ام متحة م ال ةةم 

مب لمرط ةةةة حمال ق   ةةةةعم ةةةة ميطةةةة رممةةةة ممالم طق ةةةةعمالقةةةةما   مق ةةةة اامبةةةة ل غ رممةةةة مالم ةةةة ىجممم

عممتطب ق ت ة مالت  ملمج ةعمالتة ملامتتةركممجة لااملة ةكم ة مم ةرمل ت  نم الترا م حمالمرر 

الةة مرمالةةايممال ةسةة عممتما قةة اممةةالةة.م رةة مترر ةةفم ةة مى ةةاامتةةرمفمم مةة .مى ةةااممرط ةة حم

ةسمفمالمر  رممالايم ختةفم غ رماقخت فمل م مرمسة همم م  م  م  م قم.مبهمال 

مالر مرمال  بر ن

مب ةة فاملةةة ممةة متقةة .م ه ةةهملامم ةةرممةة ميلةة   مال تةةرم ةة مت   ةةرمم  ةةم.مممر ةة م

مال ةس عمبح ثمت م مي ت امالح معن

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82
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مالموسيقى العربية

القةةة  .مالةةةايمسةةة  م ةةة مم  رةةةم متطةةةمرمالممسةةة ق مالررب ةةةعملمرحةةةةعمال ةةةررمالرربةةة

يام   ةةةةحمماقسةةةة .لةةةة.مترةةةةرفمالممسةةةة ق مل ةةةة مالرةةةةر مةبةةةة ممل ةةةةمرممةةةة مةبةةةة ماقسةةةة .ن

لة همامةهمما  ر لاتهنم م مب ل سبعمم ل  هم  مم  محس مم م مةالممس ق ممجر متر  .م 

تتةمي ممة مبة  ما لاحمم للآلاحمالممس ق عمالت م   حممتماج  م ة مالر ةرمالجة ىةيم  ة

اق ق ل ةةعمرالطبةة ممالةة فممال ةة ماممالج جةة  ممآلاحمالةة   مرالميمةة رمبل مالةةه نم ةةالكم

م تمغة مالةكم ة مالط بةمرمملجة ىة  جةم مآلاحممتر ةعم ة مالر ةرمالة مممم  خبر  مال ة راب

م ن مالميىرمرلم مامممجهمم مالجة  ممالممترممالبربطمرالرم مال  رسممالرم 

مة متلغرحم   لعم  مال  .ممارلح  مم ةامت ةمرماقسة .مب لممسة ق مال  رسة عم

ت ةتركممةامالممسة ق مال ةرة عممة مح ةثمالمبة  ممتت ة مم مالتر  عممالم ر ع ملةالكم  ة

ارج ةة  مبجةة  ماق قةة  مالمةةميم  ممالرةةر مالقةة م فمىةة.م م ممةة ميسةةتبطمممغ قةة امميت ةة لاام

مالقم عم  مترت ب حمال  .ن

بتةلل فم تة  مالممسة ق مال ب ةرمالةايمت ةم مارسة ممالقمالة مم ال  رابمة مة .م

م محت م مم  مىاانالممس ق عمالت م س رملة م  ج  مالممس ق م مالررم

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D9%8A
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م ارس  مالةح يممال  ميملةممس ق مالررب عممىم الممس ق عمىمالمق م حترتبرم

 م مت ةةةةمرممم ةةةة  م تم ةةةةيمب لطبقةةةة حمال ةةةةمت عم مم  ماحمالرةةةةيفمملامتت ةةةةم ماق قةةةة  

مةةةةة متطةةةةمرحمم لةمم ةةةةح حم ةةةة مار ةةةة ل مالتةةةة م   ةةةةحم  امرهممت ةةةةةهمبةةةة ل  .مماق قةةةة  

م الةةامير ةة  الممسة ق م ةة مالب  ةةعمار  لسةة عممة مخةة  مت ةةمرمممسةة ق   ممتم ةي  ممغةة م

مم ملةرم ن   فمالمترمالخ 

 مة متةةلغرحمالممسةة ق مالررب ةةعمب لممسةة ق مال رب ةةعمم ةةامم ت ةةفمالقةةر مالر ةةر  م

مر ةة أمالسةة ب طيممممحمةة ملبةة مالمىةة  مممسةة  م رم ةةشمت ةةمرمممسةة ق   ممتم ةةي  ممغةة م

 ممي رى. م مة م ة  مى ة كمتةلغرملةممسة ق مارخما مرحب   ممممحم م ميمممم ر  مارطرشمم

مح ثمميجحمارلح  مب  مم مىمم رة مممم مىمميرب نالررب عم  م تر مالتس ر   حم

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%85%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%B4
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%87%D8%A7%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%8A%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B7%D8%B1%D8%B4
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%81%D9%88%D8%B2%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%B1%D8%AD%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A
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مالنقد الأدبى

نم رتمةةة مال قةةة مار بةةةة مار  ال قةةة مار بةةة مىةةةمم راسةةةعمم قةةةة شممتق ةةة .ممت سةةة رم

ال قة شمال ةسة  ملطةر مال قة مار بة مم ى ا ةه مم مىةمال تر ةعمار ب ةعلةة ممالح  ثمي لب ام

مالر ةعمب   م م ه مال ق  مار ب   مل سمام مم مم تر  نمري.م

لامت ر مبرأمالملل  حمب  مال ق مار ب ممال تر عمار ب ع مب  مة م رتبةرمبرةأم

ال ق  مال ق مار ب مالتطب  مالرمة ملة تر ةعمار ب ةعمر مال قة م تر مة ممب  ةر ممةامالرمة م

مقةةة لاحم مم تةةة  مم ةةة ر مال قةةة  مار بةةة نممي لبةةة ممةةة م طبةةةامال قةةة مار بةةة مالحةةة  ثم ةةة م

ار    م م م  م ةس .مار  مم طبرم ممق لات .م  ممج حم     م ع م مة مالم ة مرم م

  ةةةرم م ةةة م مر ةةة حمماسةةةرعمالا ت ةةة رممغةةة مةسةةة.ممراجرةةةعمال تةةة م ةةة م ةةةح  عم مةةة  .م 

م  م مركمت  مينم

م راسةةةعمالةةة  مار بةةة مل خةةةرامال  ةةةة م  م ال قةةة مار بةةة مىةةةمميبةةة ا ملةةةة ميبةةة ا مم

م ةة ىجمال قةة محمب  ةةهمالج  ةة  مملةةالكم رةة مال  ةةة مىةةممالمبةة  مالغةة   ملةةة  نممةةة مترةة  

ار ب ممتطمرحمبر م  مبة حمالم ة ىجمالم رسة عممتراجرةحمالم ة ىجمالاجتم ل ةعملتت ةرم

م  ىجمالح اغعمال ق  عممة مب  م ةعمم سةةمب عمم لسة  ع مل  تقة مال قة مار بة ميلة ممرحةةعممة م

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
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قةة مالت    ة ممالغقةة   ممالحةرنمممةة م  ة رم لةة .مال قة مار بةة م ةة مال م برة مالح اغةةعممتةقة

منرملا مب رحالر ل.مىممال ر س م

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA
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مالتنمية البشرية

 اماخت ة راحمال ةرم ممالمسةت  فمب ةاامىةمم  مالت م عمالب ر عمىة ملمة ةعمتمسة

 تمتاماق س  مبمستم ممرت امم مالة خ ممبح ة  مطم ةةعمم ةح عمبج  ة مت م ةعمالقة راحم

 ة رمتقر ةرمالت م ةعمم1991رم ر مم  معملةترة .نم  ة ملة .م اق س   عمم مخ  متم 

مهما مالت م عمالب ر عملامتل  مم  م  مب م م  م  ةم مى ة كم مةمااماةت ة    ام    م مالا م

لامل م  م مى  كمتحق  م  متحس م ة مارحةما مالب ةر عملمممة انمم ة ملة .م م  حب امما 

هم  مالت م ةةعمالب ةةر عمىةة مالةةا م  ةة م  ةةمارمةة.مالمتحةة   ةة رمتقر ةةرمالت م ةةعممةة مم1994

مالتةةة ممةةة مخ ل ةةة م م ةةة ملجم ةةةامار ةةةخ  متمسةةة ام طةةة  ممالت م ةةةع مةةةمااممةةة م مةةة اام

ة ةة محةة ممم ةة ممتمت   ةة م   ةة متمت ةةفم ةة مجم ةةامالم ةة    نم ةةة رات .مالب ةةر عميلةة م

 خةة مالتقر ةرميلة م  مالت م ةعمحم م ةالكمخ ة راحمارج ة  مالتة ملة.متملة مبرة نمممتم مى

مالمست امعمتر لجماق   فم اخ مالج  مالماح ممب  مارج   مالمتر ةبعمن

مخةةرماممالحةةر مالر لم ةعمالغ   ةةعبة  مم  ةةم.مالت م ةعمالب ةةر عم ت ةحملقةة ما ت ة فم

البةةةة ا مالتةةة م ةةة ر حم ةةة مالحةةةر مم ةةة ممعممةةة مالةةة م رمالب ةةةر ممالاةت ةةة   مال   ةةة م

مخ  ةةعمالةة م مالخ سةةر نم بةة  مبرةة ى متطةةمرمم  ةةم.مالت م ةةعمالاةت ةة   عممما ب ةة مت ةةمرم

http://ar.wikipedia.org/wiki/1991
http://ar.wikipedia.org/wiki/1994
http://ar.wikipedia.org/wiki/1994
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%86%D9%85%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
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 ةةعمالب ةةر عملسةةرلعمي جةة يمالت م ةةعملتحق ةة مسةةرلعمالخةةرماممةة مال  ةة مالمتةةة.مالةةا مالت م

ت ةت جمس  سةعمالت م ةعممالمتحة  مارمة. خةحم ىهمبسب مالحرم نممم مىاامالت ر  مب  حم

الب ر عممامال م مال ق ر ملمسة ل ت  م ة مالخةرماممة مح لةعمال قةرمالتة مترة   مم  ة ممغة م

مةة مة مةةحمبةةهممةةام ةة ممةة مبةة ج   شمممب  سةةت  ممي  ةة ممم ملممب ةة مم غ ةةرممةة مالةة م م

 مارخةةر نممبرةة مال ج حةة حمالمتت ل ةةعمالتةة محقق ةة ملةةة.مالت م ةةعمالب ةةر عم ةة متطةةم رمال ةةرم

ممالمجتمام  بحمآماخرمالقر مالر ر  مىممالتطمرمالحق قيملةت م عمالب ر عن

الت م ةعماق ار ةعمممة متطمرمم  ةم.مالت م ةعمالب ةر عمل  ةم ممجة لاحمل  ة  مم  ة 

عنمي ماق سةةة  مىةةةممالق سةةة.مالم ةةةتركم ةةة مجم ةةةامالمجةةة لاحمالسةةة بقع م ةةةمالس  سةةة عممالغق  

عملةهممةر م ملةة ملمة ةعمالت م ةعمال ر  ةعم ةعممالغق  اق ار ةعممالس  سة ممل اام تطةمرمارب  ةع

مةة مح ةةثمتطةةم رم  مةة طمالم ةة راحممالقةة .ممالم ةة ر عمال ر لةةعملش سةة  م ةة ملمة ةةعمالت م ةةعم

يل مج  ة مالا ت ة  مب ة نمملةة مىةاام مغة ممة  جمالت م ةعمالب ةر عمالر  ةي مالاس سة عمالتة م

م  مةةةعمقحةةة اثمالت م ةةةعم رتمةةة ملة  ةةة مالمخططةةةم مم ةةة  رممالقةةةرارملت   ةةةعمالتةةةرمفمال

 ةه مالت م ةعمالب ةر عمىة مالمة  جمالةا م  ةت.مم الاجتم ل عممالاةت    عنممخ  ةعمالقةم 

مبتحس  م مل عمالممار مالب ر عم  مالمجتماممتحس  مال مل عمالب ر عم  س  ن

-28- 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
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مالكذب عند الأطفال

خطمر م  ت  م غ رمم ما ب فمم مم  ةعمال ا مل  مارط    مم  ررما ب فمب

ىةاهمالم ة ةعمل ة م متتسةةب م ة مم ة  حم ب ةر م ةة مالر ةة حمالاجتم ل ةعمبسةب م ةةا م

 ط  ل . م مغ مة م  ل مالط  م  مار.م ةتمحمار مم سةبحملةهم  رة  مب ةرع ممبمة م  م

 غ ةةةرممةةة مال ةةة  م ةةةلم مبةةةل مارط ةةة  ملام  ةةةابم م مةةة مالم طةةة م  م ةةة ممةةة م  لم ةةةهم مم

 مال ة .م بة مم  بةرممة ملمةرى.مم  م ة. م مةغ م  سبم هميل م ح م ح حمخ  عملةمم ة 

م ةفمط ة مسة هم ربةامسة ماحملر ةةعمج سة عمبة  مار.مم حة مالج ةرا  ملة م  ةم مى ةة كم

   ةة م ةةكم  مالةةيمامسةة رتق م  م ةة .مالط ةة م ةةح حمخ  ةةعمالت   ةة  مالتةة م  ةةر م

لة مط  م  م لل    ممى  متح ثمال  رغع ممسةرل  ممة م  ت ةفمار مبرة مالةكمالحق قةعم

بر م  مت م مالم  ةعمة م برحمم  بحمم مال ر ممجم مح مل ة مخ  ةعم ة ممجتمةام

 ر أم  م ت رمر مارسر م  هم خطةلمبسةب م ابةعمط ة  ممى ة متبة  مارسةر م ة مالبحةثم

لةة مطب ةة م  سةةيم حةة مىةةاهمالم ةة ةع مملةة   م  ةةم مالحةة مل ةة مارسةةر مالم ةةر عملةقةةعم

 الاجتم ل عمحملهممرةرب .ميل هنمس خ عمما ط   مل اامال   رمالايم  مرمالر ة ح

لةةةة م رجةةةعمل ل ةةةعممةةة مالةةةا  فممت . يةب ةةةمل ةةة مبحةةةثمىةةةللافمارط ةةة  م جةةة م  م

 م قةةةة م  ةةةةم مار م ممار.م ممارةةةةة ر م ماقبةةةة ا  ممىةةةةاامالةةةةا  فم  ةةةةم مجةةةةيفمم ةةةةهممراغةةةة
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 مة ةةم ممماىةة ميب ال ةةعمل ل ةةعمل ةة متةةرمفمالمجتمةةاممخ  ةةعم ةة مالةةب  مال  م ةةعمتجبةةرم

تمامم جبرمام   س .ملة مةت مىاهمالمماى ممم م سب مم    م  سة هم ب ةر مىللافم  م  ب

لامتت ةةةرمبم ةةةمحم مةةة .مالمح طةةة  مل   ةةة متت ةةةرم ةةة مطر قةةةعممر مةةةةعمىةةةللافمالممىةةةمب  م

رب    . مخ  عمل  م م  ركمالرق مال مال م  ما ب فممراغعمارب  فملتةكمالممىبعمالت م

م متسةةببحمل ةة.ملقةة م  سةة عمتت ةةرم ةة م ةة  مج ىةة مامطةةما ملمةةرى.مل بت ةة ممالتةة مةةة مت ةة

ل فمتج هم ط  ل . ممبسب مالتطمراحمالح  غعم  مالمجتماممي   ما ب فملة م ط ة ل .م

 تمغةة م ةة ممم رسةةعمم مرتةة.مالمةةةحمتتحةةم مىةةاهمالممىبةةعمل ةة مالط ةة ميلةة مسةةةمكملةة ما 

الر ةةفممةةامارط ةة  محةةمل .مب ةة  ممبةة  م رجةةيمال بةة رملةة ممرةة ةبت .ملة ةةه مممةة مى ةة م

ا مغقةةعمالط ةة مب  سةةهم ىطةةمرم سةة ل بهم ىتحةةم ميلةة م ةةةر ممةة محملةةهممىةة.مار ممار.متةةي 

ل    ممةة م  ةم متج ىة ما بة فمرط ة ل .مسةب م ة مي ة   مالر ةف مر ةهم ةم ممة مالر ةفم

السةبيمالايملام ق مخطةمر ملة مالر ةفمالتة ىر م ة ر.مالتة متقةفم ة متهم مة .متحطة .م

ىةمم ةم ممة مالر ةفمالسةةبيمم م مممةةفما جة بالط  مللأ   فمالخ  عمبهممبل ة ة  هم 

م  مرم  س عمالط  ن

مال ةةا م ةةم ممةة مالر ةةفماقبةة الي م  ةةمم سةةتخ .مل  ةةهم ةة مالتقةة طمت   ةة  ملام

 ةت ةةحميل  ةة م غ ةةرممةة مال ةة  مالرةة      مم سةةتخ .ملقةةةهم ةة مربةةطمالت   ةة  مب ةة  م ب ةةرم

ل ب ر مغ.م ستخ .مم محملهمخ  عم  مالط  م تمتامب   فماى يملام تما رمل غ رمم ما
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خ  لهم  م  امل ل.مممتةومب لم  مراحمماقغ ر  مم ةم ماستط  م  م ب رم  مم محملهم

 ررمبتحق  مالااحممل ةحم  تة رممة محملةه مجرةةهمالةكم ي ة مم طةمرم ة مىةاهمارلمة  م

التةة م  ةة   مال بةة رمب ل ةةا مم ةة م  سةةهم  ةة   مب ل جةة حممالت ةةم  ملةةالكم جةة مارط ةة  م

امال مب مترم ب لم م لم  ملام ت مرمملام    م ح م    مم م  امل  م م تر مةم مم

مط  ن

لةةةةممبحغ ةةةة م ةةةة مالمجتمرةةةة حمال ةةةةرة عممالةةةةب  مال  م ةةةةعم جةةةة م  مارط ةةةة  مالةةةةا  م

ملة   م رجةامالةكمبسةب مم  تمترم مب لممىبعمىة.م  غةرمارط ة  مالةا  م ترر ةم ملةر ةف

 ةةة كمةةةةم مم ةةة مرمبةةةل مج ةةة ممرجر ةةةعمتةةةةكمالمجتمرةةة حم ةةة مطر قةةةعمرل  ةةةعمالممىبةةةع ممى

الممىبةعمت ةرأم  سةة   ممىةااملة  م ةةح حملةة مالة ما. مبةة مبة لر  مي م بةحمالمماىةة م

 ة مما بة فم  حمل  م  م غ رمم مارح   ميل مة  ب مت  جرم  م ةر مالمح ط   ملةالكم

 ا م مم م  مالج  مالج   مم    مممبتر مل م ب  فه مل  مالحق قعم  ما ب فمى.مالا  م

مفى.ن  رمام ب  

يلة ممتةت ةحلامم لة لم مرت.مارسرمالت متتمتامبمستم ماجتمة لم    ح م ج م

 م  ةة.م سةةر م ةة مم ةةرم تةةرحملممىبةةعمال ت بةةعممالتةةلل فم ةة م المماىةة مالخ  ةةعمبلط  ل ةة

 جة ممماج تةهمبلسةةم مح سة.مم امال   ر؟!مب لر  مي م غ رمم مارسرمترتبرمالةكمل بة
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 حجةيملةهمار ممة م ة رهممالاب مالا اى مستقفملقبهم  مطر  مخ  عم  متةكمالممم

م  ةة ملةةمملةة.م حةةت تمبةةهمالابةة ملةة م  ةةم ملترة مةةهمطةةما مسةة   ملمةةرهمة مةةع م  لح ةةم م

لةةةة ملمةةة م  ةةةبحممةةة مارمةةةمرمالمراغ ةةةعم ةةة مبةةةة ممغةةة مم ةةةرمحتةةة م ةةة مارلمةةة  مالتةةة م

بةة ا  مياام جةة م  م  ةة مالط ةة م ةة مة لةة م ةة رهملةةهمار  مر ةةهملةة م تتطةةة مممىبةةعمما 

م ج مة ل مي رهن

ة متب ممالم  ةعمل غ رمم ما ب فممرق  مملامح مل   مل  مارمرمسة  ممبسة ط م

ىمممرر عما ب فم  مالط  مم ةامملا تةهمي سة  م ر مة مبة حترا.مم  ةرممة ت. مملاممو م م 

  تةةرم ميل ةةهم مةة م  تةةرم ميلةة مح ةةما م ىةة.م ةةيفملةةهمالطرةة .ممال ت  ةةع م جةة م  مت ةةم م

خ  ةعم ة  رمالسة  ممالةا  م ريةةم مرم ممةر مم  مم رممال م مال  م عممر ىة مللآبة ف

بلط ةةة  ملمرر ةةةعم   ىةةةعمالتر مةةة ممةةةامارط ةةة   مبم ةةة  .ممسةةةتقب م مةةةعمم ةةةر  م  ةةة م  ةةة م

تستح م  م  مرمالبة مبل مة   مخ  عمياام   مالكم سةم مجم ةامم   م ممت  عملاب 

م  نا ب ف مم تر عماب  مب  سكمتحق ملة مالم  مالبر  مالخ رمل  مملةمجتمامحمل

-29- 



 - 338 - 

 الأمم المتحدة

م ةةةةامتسةةةةم عم"ارمةةةة.مالمتحةةةة  "مر ةةةة  مالملا ةةةة حمالمتحةةةة  مارسةةةةب م ةةةةرا  ة  م نم

م1ماسةتخ .مىةاامالاسةة.ملةمةر مارملةة م ة م"يلةة  مارمة.مالمتحةة  "مال ة  رم ةة م رمي ةةح 

ح ممة ت .مم مةعممة م26 مخ  مالحر مالر لم عمالغ   ع مل ة م م خةامممغةةمم1942    رم

  .عمالقت  مسم  م  مةماحمالمحمربمما ةمتر  اام

بةةة ام ةة م غ ةة فممةةلتمرمم50مةةة ما ةةتركم ةة مم ةةامم غةة  مارمةة.مالمتحةة  مممغةةةمم

المتحة  مالمر ةيمب لم تمةعمال مل ةع مالةايملقة م ة مسة  م را س سة مم ة مال تةر ممة م ارمة.

نممةةة متب حةةثمىةةللافمالم م ةةم ملةةة م سةة  م1945 م  ةةهمم26  سةة  ب بر  ميلةة م 25

مال ة  ممالممة ةةعمالمتحةة  ممالملا ةة حمالمتحةة  مم ت ممغةةةممالاتحةة  مالسةةم م لةة ى ممقترحة ح

نمممةةامالم غة  مممغةةممالبةة ا مالخمسة  م ةم.م1944 مبة رتم م م ة م ة م يسةط م  ة 

 نمممةرتةةهمبرةة مالةةكمبمل ةة ا مالتةة ملةة.م  ةة مل ةة مممغةة م ةة مالمةةلتمر 1945 م  ةةهم 26

  . ملعم51م مارل  فمالملسس  مالب للمل  ى.مم ل بححمماح اام

  1945  تةةمبرمم24مبةةريم  ةة  مارمةة.مالمتحةة  مرسةةم  ميلةة مح ةةيمالمجةةم م ةةم.م

 مال   مم ر س ممالممة عمالمتح   م ت ل  م م   ملة مالم غ  م  مم مالاتح  مالسم 
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 مالملا  حمالمتح  مارمر   ع مممرت.مال م مالممةرعملة ةهنمم حت ة مب ةم.مارمة.مالمتحة  

   تمبرمم م  مل .نم24  م

ي مارم.مالمتح  ممر يملح مالم    مالت متماجهمالب ر عمجمر فنمم تر م م  م

م تممةةةعمارمةةة.مم تمةةةعمم تسةةةبعمترةةةرفممجتمرةةةعمب سةةة.مم30ىةةةاامالج ةةة ممةةة م ي ةةة ملةةةة م

  مم سةةرت  ممةة مالم تمةة حم ممةة امتةةةمما خةةرملةةة متري ةةةيمنممترمةة مارمةة.مالمتحةةالمتحةة  

ممالح مم مال قرنمممم   حعمارمراأمحم  عمالب  عممحقم ماق س  احترا.م

 مالةكمبتح  ة ممرة   رمالسة معممال  ة ف ممتقم.مم  لاحمارم.مالمتحة  م  ة املة

متري ةةيمحم  ةةعممالات ةة لاحمالسةةة  عممال سةةة  عمتسةة ل ملةةة متحسةة  مم  ةة مال قةة مالجةةمم

ي ةةرمالمسةةت ةكنممتتةةمل مارمةة.مالمتحةة  م   ةة امة ةة   مالحمةة حمال مل ةةعملم   حةةعمالاتجةة رم

الم ةرم مب لمخةة راحمماقرىة  نممتقةةم.مارمةة.مالمتحة  ممم  لات ةة م ةة مجم ةام  حةة فمالرةة ل.م

بمسةة ل  مال ج ةة  ممم ةةامالبةةرامجمقيالةةعمارل ةة .مارر ةة ع ممتسةة ل ملةةة مالتمسةةام ةة م

من ق مالم  لعمالم تس باق  يمرم  متقم ملمة عمم   حعم اريا عمي ت ام

 ماجتمةةةام ل ةةة فمارمةةة.مالمتحةةة  م ةةة م  م ةةةمركمل حت ةةة  م2005م ةةة مسةةةبتمبرم

يلةةة مم ب لةةا ر مالسةة م عمالسةةةت  مق  ةة فمالم تمةةعمالر لم ةةةع مملاتخةة امالقةةراراحمالتةةة مترمةة

نم2000 ةة مسةةبتمبرممع ةةيلةة  مارل امالرل ةةعمالجم ل ةةعمالتةة متةة.ماقلةةرا مل  ةة م ةة م ةةت  

http://www.un.org/ar/aboutun/structure/pdf/UN_system_chart.pdf
http://www.un.org/ar/aboutun/structure/pdf/UN_system_chart.pdf
http://www.un.org/ar/aboutun/structure/pdf/UN_system_chart.pdf
http://www.un.org/ar/rights/
http://www.who.int/ar/index.html
http://www.itu.int/net/home/index-ar.aspx
http://www.fao.org/index_ar.htm
http://www.un.org/arabic/millennium/summit.htm
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   مالكمالمةح مة محمال م مارل  ف مالت م   حمممغةعملة م لة ممستم  مبم م ة م

 ةة م ةة ممجةة  مم ىةة افمة بةةةعملةق ةة  مةة مرلسةة فمالةة م ممالح ممةة ح مبم ةةامم147الةةكم

 ماجتمةةاميلمةة فمالرةة ل.ممجةة  مام2008سةةبتمبرمارمةة.مالمتحةة  نمم ةة مم  ممجةة لاحمسةةرمةة

لةة ا مخطةةطمح سةةمعمماتخةة امم2015التةةيام .مبتحق ةة مارىةة افماق م   ةةعمبحةةةم ملةة .م ما 

مانم خطماحملمة عملةت  

http://www.un.org/arabic/millenniumgoals/
http://www.un.org/arabic/millenniumgoals/2008highlevel/
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 البؤساء

م تمرمىمجم  م ال ر س مرما عملة  ت مMisérablesمLesزمب ل ر س عرمس فالبلم

  ةةفمم  تقةة م ةة مىةةاامال تةة  مالتةةة.مم مي ةةهالقةةر مالت سةةامل ةةرترةة ممةة م  ةة رمرما ةة حم

لةم  ممالغةمر مال   ةةعم ة مالمةةكمم1815 ة مم ة بة م بة  مسةقمطمم ر سة اقجتم ليم ة م

م ر سةة نمي ةةهم  تةة م ةة ممق متةةهملة تةة  زم"تخةةة مالرةة  احممالقةةما   م ةة م1832 ةة ممة ةة   

تر ةة ماجتم ل ةة مىةةمم ةةم ممةة مجحةة .مب ةةرينم ط لمةة متمجةة ملامبةة لا مم قةةرملةةة ماررأ م

  ت م  اامال ت  مست م م رمر عم ا م "ن

الت سةةامالقةةر مت ةةفمالبلسةة فمح ةة  ملةة  ممةة مال خ ةة  حمال ر سةة عملةةة مطةةم م

نمترةرأمالرما ةعمطب رةعمالخ ةرممال ةرممالقة  م م ة م ة بة م الةايم ت ةم محةرم ممل ر

مالةةة    مالر الةةةع مالقةةة  م  مال ةسةةة ع ماللأخةةة   مبةةة ر  .م ةةة ممرةةة ل ة ةةةعم خةةة ا متت ةةةرم 

مةةةةةةة م خ ةةةةةةة عمم تةةةةةةةمرمىمجةةةةةةةم  الرةةةةةةة  ةينملقةةةةةةة م ل ةةةةةةة.مممالحةةةةةةة مالرمم  سةةةةةةة عمطب رةةةةةةةعم

ممل  همةس.متةكمال خ  عميل م خ  ت  م  مة تهنم مك   را سمامم المجر.بال رط

لا م ةةة مترجمتةةةهمب ل ةةةبطميلةةة ماق جة ي ةةةع مم ترب ةةةرم"البلسةةة ف"مترب ةةةرم ر سةةةي م

   ةة زم" ةة  مم زم" ةة  م ر  ةةم م ةة مبةةل " ممىةةمم ر ةة  ب ل ر سةة عملةةهممر  ةة   مي ةةهم ر ةة

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D9%87%D9%88%D8%AC%D9%88
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%86_19
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%A8%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86_%D8%A8%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/1815
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%B3_%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%B3_%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%B3_%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/1832
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%86_19
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%86_19
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%A8%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86_%D8%A8%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A3%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%82&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%84%D8%B3%D9%81%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%A9&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%8A%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%A7%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D9%87%D9%88%D8%AC%D9%88
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%B3%D9%88%D8%A7_%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%88%D9%83&action=edit&redlink=1
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ب لر الةعمالاجتم ل ةعمم تةمرمىمجةم   ر  م مخ رامالمجتمامم  م قرممة ةا"نمي ماىتمة .م

 ة متحسة  مالتةرمفمم ى تمرمىمجمماىتم مهمب للافمالبلس فمما ح مل  مل.مت  مريبعم

الت مجرةحمىاهمالرما عمرما عملت مةع مي مالبلسة فمرما ةعمم ر س لةمماط   مالر     م  م

بةحتة حممة مال ةررمم ف  مةةبه ممال ت  ممةةم   مرمم  س  امم تمرمىمجم  لت معمر م

 مهملمةةةة مالرل ةةةعممحق قةةةعم اخة ةةةعمجرةةةةةحمم ةةةهملمةةة م  سةةةة    ةةةالرتةةة .ممالجمةةة  نمي م 

سة عممة مم150لا ح  هممةح م ح مارلم  مالرت معم  مار  مال ربةيمحتة مال ةم.مبرة م

م ت بته م ت م ت  مالبلس فمة عمةم عن

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D9%87%D9%88%D8%AC%D9%88
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D9%87%D9%88%D8%AC%D9%88
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D9%87%D9%88%D8%AC%D9%88
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 صراحة وزير

رم ممةةةةةر م  ةةةةة رحممي ةةةةةرممسةةةةة م م ةةةةة مالح ممةةةةةعمالم ةةةةةر عم ل ةةةةة فممجةةةةةة م

اا  ةعممي ةرمالم ل ةعمةةةمبةل مل ةرمالمةما مال م مىممال  تمرم مسفمبطر مي لممنننمال ر 

ملةةة.م  ةةةرحمالةةةمي رملة ةةة  مممنننمم ملةةة مت ةةةبطمارسةةةر رممةةةر م خةةةرمممنننم مالرخ  ةةعمةةةة ما ت ةةة

ىةةاهمال ةةيمر مالتةة ملام تحمةةةم ممسةة مل ت  مبةة متتحمة ةة مالح ممةةعمالتةة مالتةة  حم  مم مر ةة

مل  مبتق  .ممم مالاحت  راحمل  مبمي  مم ماق ت امم سرمم متر لجمارت   مارسر رمالر لم ع

ممنم حت  راحم  س  ممر م خرم ل.م اى مل 

 ق مسب م  محارمالر ل.مالم ريمممننننممل.م  فمج   اامم مالحق قعمىيم  مي ل

م م  مم رمة متترةرأملمج لةعمياا  ةعم ة مالسة ماحممممم ط  م م  مطةبعممنمال ب رم 

ر مالملا  حمالمتح  ممال م مارمرمب ةعمالم تجةعملةقمةحممالةار مةة متمةةفمت ة  رممم مالمقبةع

ممنننمملتةةة م رهمماسةةةتخ امهم ةةة مي تةةة امالا غةةة  م م م ةةة رملةط ةةةةعممالمةةةةم مم م  أما ت ج ةةة  ةةة

تحق ةة م  بةةرمةةة رممةة مالا ت ةة فمم مط لةة مالةة  تمرمطةبةةعمبةةل مترمةة مم ةةرم ما  ملةةة

ممنمخ  عمالقمحممالار مالت م ستمر مم   م م  حم ب ر مم م  مالمح    ماليرال عم الاات
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   م راسةعمخط ةر ممم م لخامىاهمالتحا راحمملخامالج مم ب مم  مالر ل.م ةهمة مب  

  مالرةةة ل.ممقبةةة ملةةةةيممرحةةةةعملةةة م  ةةةم م ى ةةة مممزم  ةةةرت  ممجةةةةعمالا  م ممسةةةحمالبر ط   ةةةع

ممنممب رخ ملة م مال ق ر مم مال اافمس  م ممرخ   م الح م ملة

 ملارممم400م يلةةةمم200م  ةةة م ةةة رمسةةةبتمبرمالم  ةةةيمارت رةةةحم سةةةر رمالقمةةةحممةةة 

ارم مىةةةممالتحسةةة مالمةةةاى مممزملةةة مة  م ملةةةيحمالا  م ممسةةةحمىةةةاهمالق ةةةياحميلةةةمم ملةطةةة 

مي ةةة   ممم مللأم ةةة  مالاةت ةةة   عمممسةةةتم  حمالةةة خ ملم ةةة حمالم  ةةة  م ةةة مال  ةةة ممال ةةة  

 مة مالر مة مممنم   مالةحم.م ت جعملي    ماست  كمالحبم م  ماطرة .مالم  ة عم الطة ملة

  م مالمسةتخراممةة مالحبةم م مةةم ملةسة  راحم ةة م غةالغة  يم  ةممالتمسةام ةة ماسةتخ ا.ماق

مة ةم مطة ممة ممم15مم  مالر .مالم  ةيماسةت ة حم مر  ة م حةمممنم مر   ممل   مم مال م 

م   حم مر  ة مترتبةرممم ممة م مط مم85م ت  ل حمىاامالر .ميلمم م غ  م الار م  مي ت اماق

ممنمغرممم مت  ر  متست ةكمم   مح ل  امم م م  برمال م مالم  ر ملةار ممى

 ه م م عمالمةم مالت متملأمخيا مس  ر م ب ر متستخراممة ممم م لةب كمال ملممطبق ام

مالمتمةةةام  متةةي ا محةة  مىةةاهممم م م ةعممةة مالحبةةم مت  ةة ملاطرةة .م ةةخ مماحةة ملمةة  ملةة .

  مبرأمالم  ط مالت ما ت رحمبه ت امالقمحممغ مم اريمعممامي    مالاحتب  مالحرارم

ممنننم مم  يخست  ممالسم ا البراي  ممرمس 
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ىةةةةةاهم ة ةةةةة مارى  ةةةةة حمما ةةةةةااراحم بةةةةةهميل  ةةةةة ممةةةةةلتمرمالمت  ةةةةةراحمالم  خ ةةةةةعم ةةةةة م

لمماج ةةعممسةةتقب ممح ةةمفمب لمخةة طرمالتةة مةةة مممنننمتحةةت.ملة  ةة م  م  رةة م ةة   مم مي  م  سةة  

مخططة حملةم ةعمم رمسةعملتحق ة م  بةرمةة رمم ياامل.م سةت  ميلةمم مغمر مالج   م تل يميل

مم!ممالتمةفمل مى رمممار   مالمح م  مم م  فمالااتم مالا ت 
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 شارلى شابلن

 ة رل م  رح ة مال  ة  مالرة لم ل مة ملةة  30 تما ة مىةاهمار ة .ما ةر ممةرمر

منمب    مبللم لهمالخ ل  مم م يا ممتماج اامم الا ال  متع بط مالس  م    بة 

ط   ع مملم مم امالبر  ل      مم   ع 1889 بر  مل .  16 ة ممل م  بة م  

محةةر م ةة م ةة ملمةة م ال ةة متع  ةة رهم ةة م رةةةعممسةةرح عميلةة م  ملمةة م ةة مالسةة  م 

  مالر ل. مم  م   امالب جعممال حكم ممر رمولهم  م قفم  م  مم مىممسم س  م  

من لت.مال      مم  غرى.مخةم اامم   اميل مالتلم ميل م  م رتق ميل مم  فم الا

 م ملمره مح  م   م ق .ماري  عمال ةرب ع   سعالس ح  تهمال   عم     بة  ب  

 تمغ ة مال ة محمال الةرة  سةرل  ممة مجابةه  ممل ة "الم مي ةكمىةم "   ة "جة كمجةم ي"

اق جة ي ةعمالمررم ةع ميام ."البة  تمم "  ة ح مم رسةع  ة ر م" ر ة م" الةايمترةمةهملةة م ة 

 ة مم  م سةتمح ممبة  سة   بمسة ل  م خ ةه لةتمغ ة مال ة مح"م ة ر م" ب رةةع   رل  التح 

 ل ة  ميلة   ة بة  الماةر ةعملبةرم ح    ة مال ق ةر  مغة.مية  ر ل ة   تمغ ة  تةهمال ة متعمح ة  

ل رمةة ممةةاممةةةكم ىمل ةةمم  مب لتح  ةة ميلةة  1913 لةة . لملا ةة حمالمتحةة  مارمر   ةةعا

من"م كمس   ح" ال مم    م  مالكمالح  
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 يلة مرمةيمالت متحملةح"  رل "ممالمت ر مال   ر مى  كم ب  متجس  م خ  ع

ر ةهم المطحم ةع   م ربةرملة مىةاهمالطبقةع  ة بة     م م   ما مح ثماسةتط   لةمسحمة  

 محة ى ممسة مل ع ار. ل ة م ممةةامالطة  مبة  ممالة اهممتحمةةح    م ر شم   مالملسة  

 سرت  مال ة  ر  ممل ة م   مل  م لم  محت متقم.مبهل لع ار. لمةحمنرل  تهمىممم خ ه

م. رمراأمالرقة عا حم مست  لة   مم خةحميل ميح  ممسر ر مم مس طرمالمرأ

لشة مةعم ت ة رل  الم جةو مغة.ما تقة  حة   ة م  خ ةهمم ت ة رل  ي ة ا  ممة مى ة متة.

مةة م جةة م لةرمةة  مرحةةةعمج  ةة  مح ةةثماتجةةه  ت ةة رل مالةة همبةة   مل ةة مم ةة  منمةةاممالةة ه

غة.م   ةحال    رةةعملةرة  الح ةم ملةة مالمة  مالة ي.ملةمر  ةعم رمة م ة مالب ا ةعم ة 

ارلمة  ميلة م  م مي رىة مالر  ة ممة  ب  رة ام م خ  مة ام ت قة م ة مالر  ة ممة مارلمة  م رمة 

م. م  ميل مالر لم ع

 تسة ام ة مالطرةة حمم الةا "الرجة مال ة  ر" ب خ ة ع رم ممةر  ت ةرم ة بة 

ةبرتةهممممسة  مبر ة يهمالمةتم ةعممم ةتر محةاافهممالممةي ممرتة   ام ب  ربهمالمتم يممب طةم ه

 ارمطة ر"تحةحم"مة.  ة  مغة.مةة . 1914 ة ملة .   لبطةع بةه ال خ.مالةايم سة رمال ر  

 ة    ميلام  مىاهمال خ  عم   حم ة ة عم ة.ملام ست ر ملر هم  غرمم مل ر مىمم 

م.  قط
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ة.م  ةمم  ة م 1916  ة ملة . سةسةةعم   مةهمالاجتم ل ةعمالسة خر   ة بة  ما تةتح

 رة شمم لة مالرمة مالةا الر طة   الر مة مالمت ةرم  خ ة ع  ة بة   مغة.مةة ."الم ة جر"

م ة ا مار ة .مالرما  ةعم  ة بة  يلة م  م خة م"ح   م ة "  ةمه   م مخ   ال    ل  ع

  مب   م م  مم سةم مالح   مارمر   ع م  تق م امالطم ةعم لخرامل  امم مار  .مالت 

 المتل ق  مم مالرج  مالمج  ف رج  مالطبقعمالرة   ح ثمة .مالر   مم مال خ   حممم   

 م المةةمك م مالقة   مم ربة  مالرمة  مالق ة   مرجة  مالبةمل   مرجة  مالة   مالم ة  ق  

م. م رم مبر   عمم ةع   مالكمب   مم ت. .. اليلم ف

 ة. م ة  م ة ال      مالمتح       متلس  م ر ع 1923 ل .   بة   م مس ى.

الر  سةعم  تج ة مىةممب  سةه م   ة رل   ة .  ممل ة  بة  مر مي ت ج ة مالسة  م  "الةر  مالرة ."م

ىةمم خةرم "اريم ةعمالح  غةع" ة. ح ثم   م   "ال   ت تمر" م "اريم عمالح  غع" مم م بريى 

م. يل مالس  م  ال مح ل خم  ل  بة  ة.م  مح  

 ة بة  مح ةثم ة  م ة لمم هم مح ة.م سمام  ىمم م م ال   ت تمر"م" ة. م   م 

مما  سة    امم خ ة ة اممماجبة ام الةكممرتبةراام ال  ي ةع  ة مة.ميلة مالمق ممةعممال  ة     مال ة مخةم

مة مج ةعمغ   ةعم ةمر ممممت ةراام بالكمح م مالملس  مال ر  عمم مج ةعمننممتج ميااممم   ح  ام

م. ل  هم  خر مم م مرمالالتيا.مالس  س
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ح ةثماسةتقرمب ة ميلة م  ما ت ةحم سم سةرا  ة  ب ة رل م ة بة  ا ت ة مالمطة ف

مةمةةهمارخ ةةر ل مةة مب  88  لم ةةعملةة ملمةةرم  ةة ىيمالةةةالر ح  تةةهم مح ةةثمم  مالسةة  م 

. مح ةثم1972 ملة . ارمسة  ر  ممتة.مت ر مةهممة مخة  مح ة " م ت سةعمىةم جم ةم ج"

ملةة  ى   مبرةة م  م غةةر مالسةة  م مب لر  ةة ممةة مار ةة .مالتةة متجةة مي 1977تةةم  ملةة .

 ممال مةم.متبتر مل مم  ة عمالم ة   ة. ممبر م  م غبحم  مال مم    م ج م لا   لغم    ا

م. الت متماجهمالمجتما

ماسةترراأممماة ةهم ة م بتةلل فم تة  م ت ة م مة ةعمح  تةه ت ة رل م ة بة  ةة .

م "نة عمح  ت"ممس   م ت ممي رى مم مارممرمم  رمىاامال ت  متححمل ما 

 مالجةما يمالسة  م   عمح ة ملةة مالجة  ي مال بةر م ة محة  ة بة  ةبة م  م  ة  

 ق ر ممالر مةةع مما ت ةرحم ة رتهم ة مالرة ل.م جمةاملةة الجم مرملهممخ  عمالطبق حمال 

م. لة ه الح  . م اررستقراط ع الري.مم مالتراأمالطبق ح
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 محمود مختار

م ةةرمميحة   بط بة ره م1934م مة ر مم27م- م1891مم م  ممم10مرمل ممحمم ممخت رم

لمة  مالقر ةعنمغة.ما تقة مبرة مالةكميلة مم ى .مالر سةممم   ممال همال   مابةرامالمحةعمال بر 

بة  حممماىبةهمال   ةعمتت ة  مممل ةهمال  ةيم مى  ك الم  مر  مح  تعم ةرم ةر عم   ميح  

 .ح  ته      م  ت ر ماستر ا ااملةمرحةعمالج

ح    ة مالق  مةع ممالةا م م ملة شم ة م1902مملة . ة .ممحمم ممختة رميلةيمالقة ىر 

 م1908م لة . " ر مالجمة م ي"م مبحة الجم ةةع م رسةعمال  ةم  م ةهما تتحةح لةة ممقربةع

مسةتقب مي ةرممتمةةا مبرة م  مالتحة مب ةفم م م  رةعممىةمم     ةحممة خ مال ةب ميلة 

م يمالس برعمل ر مم ملمرهنم

مىبةعممختةة رمسة طرعمللأسة تا مارج  ةة  مممة محة  مب ةة.ميلة متخ ةة  مممبة ح

مب ةة مالم رسةةع مقلةة ا مم حمت تةةهمبةةه ممةة متم غ ةة  مم  ةة   م "مرسةة.مخةة  "ملةةه م ةةم 

نمممىبتةةةهم   ةةة ام  رةةةحمرالةةة مالم رسةةةع م ر ةةة  مالحةةةمتسةةةتر  مم ةةة ى مالر ةةةف ممم مةةةح

م.ستهمى  كيل مب ر   م  م ت.م را  ارم رم مسفم م   ميل م  م بترثمال ب

http://ar.wikipedia.org/wiki/10_%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%88
http://ar.wikipedia.org/wiki/1891
http://ar.wikipedia.org/wiki/1891
http://ar.wikipedia.org/wiki/27_%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/27_%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/1934
http://ar.wikipedia.org/wiki/1934
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B7%D9%86%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%87&action=edit
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%84%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D8%B1%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%84%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D8%B1%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/1902
http://ar.wikipedia.org/wiki/1902
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D9%88%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D9%8A%D9%84%D8%A9_%28%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9%29&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D9%88%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D9%8A%D9%84%D8%A9_%28%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9%29&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%B2&action=edit
http://ar.wikipedia.org/wiki/1908
http://ar.wikipedia.org/wiki/1908
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 م  ةلم م  ت م لمر يمم م ال ةمر سمرل  عمارم رم  جةمم  مممغةم م  لمم    

م  م  نممتةق ممخت رم م مال رم م ة  مسفم رل  عمارم رمالم رمم محمم ممخت رم 

 .ب لق ىر  الم رسعمالمةحقعمبق رمارم رم مسفم م  م ال  م 

يلة مبة ر  مل رةرأم مةمااملتمغ لةهمال ة  رم 1911م سة  رممحمةم ممختة رملة .

 ة    ممم   ملة هم ال ر س    مررأمال          عمم ر مبمررأم   رمآ ااكممىم

 جر مبرأمالم  ر  مالب ري  م ال رفمم مالق  م  ملة مالمررأ مالكمالت ر فمالا

م.ال بةةر   حةة مم ةة    مالقةة ىر م الةةكمالمةةةحممحةة امب ةة.ميلةة م ةةرمر مية مةةعمالتمغةة  م ةةم  ةة

م  ةةرب  ةةيمالةةكمالمةةةح متمةةحمالةة لم ميلةة مت تةة .ما تتةة  م  جةة يمالةةكمال ةة فمال ةةربقمم

 1928 مقة معمالتمغ  ممسة ىمحم  ةهمالح ممةع ممتحقة مالحةة.مم  ةفمل ةهمالسةت رملة .

 .ب لق ىر  ملايا مة  م اميل ما  م م .مح  قعمالح ما 

م  مة م ة ركم ةم م رسةعمال  ةم مالجم ةةعمالرة ة  ي  ة فم سة ى.ممحمةم ممختة رم ة

لة  ممرة رأمخ رج ةعمبللمة  م   ةعمم  ة   ة ام ي    مالبرغ حمال   ةعملةخة را م مة ما ةترك

م ة  مالةكم 1930م بة ر  ملة .  رلم لةهم ةمخ  ة اممم ةة .ممرر ة امملت مة امملاةةحم ج حة ام

مة .م ال ة ممسةجةحممملة ى مم الترر ةفمب لم رسةعمالم ةر عمالح  غةعم ةمم  ة المررأمسةبب ام

 .الر لم     ق  مال  

http://ar.wikipedia.org/wiki/1911
http://ar.wikipedia.org/wiki/1911
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B9%D8%B1%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D9%8A%D9%86&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B9%D8%B1%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D9%8A%D9%86&action=edit
http://ar.wikipedia.org/wiki/1928
http://ar.wikipedia.org/wiki/1930
http://ar.wikipedia.org/wiki/1930
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ب لقةة ىر م سةةر مييةةةم  ال ةةربيم الم ةةرم الةةيل .م  حةةحممحمةةم ممختةة رمتمغةة ل

 م.1932-1930  ال تر مم ب  مل مم مارس   ر عم 

  مم اا ميلام  ةهم جةحم ة ة  مة ة رااملم  تةهممب ةرمم م م  ملمةرهمال  ة لة مالري.مم

ت ةم حمتم غ ة مم  ا  ةعمم لمة  م خةر متربةرمم لم لةهمالتة متم ةيااممة م  خةفمتراغة م ب ةرا

لةح ةة  مال مم ةةعمالتةةيمماامتةةلغرمب ةة  ممتمغةة م ةةمرمم مالقر ةةعمالم ةةر عمالتةة لةة مح ةة  مالر ةةف

م.را ام ملبرمل   مب   م   ج  ى ماب ال ام 

يلام  ةةهملةة.م  سةة  ممالةةكمالر ةةر م رمالر  ةة ممةة مالمةة ار مال   ةةعم ةةمريةة.ماي ىةة 

بهح ة فمتق ل ة م  م ربرمل م خ ة تهممخة  تةهمبلسةةم مخة   م قة مةة . مرافى  مم   م

را ة مممختةةفمل ةمرى م م م  م   ة متجة ر مال ة مالحة  ثمم  ةبحم ال   عمالم ر عم ة

 .المر  رم   مال ححمالم رم

مختةة ر م ةة   مم تةةرااملةق مةةعمال   ةةعملة  ةة  ممحمةةم مم 1934لةة .مم تةةم  برةة م  مم

ب لح ة تملةة م   ةرراممم ىة  م ةرمملةة مر سة .م الح ة  مالغق   ةعم ة ال ةح  م ممرما 

بق ة .مميار م ق ة غ رممال ة    مم ةةةحمىةاهمالج ةم  لم لةهمال   ةعممجمر ة ملحم  ت ة ممة ما

مم.  قعمالميار م ممقبرتهملة به   فممتحفملمخت رمم1938مل . المر رف

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B9%D8%AF_%D8%B2%D8%BA%D9%84%D9%88%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B9%D8%AF_%D8%B2%D8%BA%D9%84%D9%88%D9%84
http://ar.wikipedia.org/wiki/1930
http://ar.wikipedia.org/wiki/1932
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D8%AF%D9%8A_%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D8%AF%D9%8A_%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A&action=edit
http://ar.wikipedia.org/wiki/1938
http://ar.wikipedia.org/wiki/1938
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بمرةةةرأمملم لةةةهميلةةة مم ةةةرمملر ةةةح م ةةةيم  ةةة مالرةةة .متةةة.ماسةةةترج  مبرةةةأم

مب لجمر ةةةةةعماليرال ةةةةةعمم ة مةةةةةحمب ةةةةةاهمالم  سةةةةةبعم ةةةةة ماحمالمغةةةةة ل  مال ر سةةةةة   مالم ةةةةة جر  

منممح  راحمل مة عمح  تهممت  ملحملبقر تهمال   عمب ل ق ممالتحة  

الحةةر مالر لم ةةعمالغ   ةةعم غ ةة فمالةةك ممحةة  مالةةكم م ميلةة   مممحةة ثم  مي ةة لرح

 حققحم ج حملم  مالتم غ   م مة م ة  ملج ةم م  ررامممى  مبق عمالتم غ  ميلاما مج م 

يلة   مم ة م م غرم ب ةرم1952م  حت م1950ممل . ال تر مم م المر رفم  مي رحس  مرمطه

م.م ر  لم  ممحمم ممخت رميل 

مةحةةة مخةةة  مبمتحةةةفمال ةةة مم تةةة.ما تتةةة حممتحةةةفممختةةة رم ةةةمم1952مم .لةةةم م ةةة

لة ا مالمتحةفم ة ممة مال  ة   59 الحة  ثمل رةرأ راية م تمغة لاا ممةة .ملةة متلسة  مما 

البةة ري ممةةة .مم مارغةةرمم ال ةةح  م مةة  مالمةة خ محمةةم ممختة رمم ةة  قه  يم ةة  ل ة  

مسةةطمح  قةةعمالحر ةةعمبم بت ةةم .ممتحةةفممختةة رمالحةة  ثم ةة رمسةة  مما ةةف الم  ةة  

ممنمالمقبر مالج    مب لمتحف  يلالق ىر مم قةحمر  حممخت رم

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%87_%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%87_%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/1950
http://ar.wikipedia.org/wiki/1950
http://ar.wikipedia.org/wiki/1952
http://ar.wikipedia.org/wiki/1952
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D8%BA%D8%A8_%D8%B9%D9%8A%D8%A7%D8%AF&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D8%BA%D8%A8_%D8%B9%D9%8A%D8%A7%D8%AF&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D8%BA%D8%A8_%D8%B9%D9%8A%D8%A7%D8%AF&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%85%D8%A7%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AE&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%85%D8%A7%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AE&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%85%D8%B3%D9%8A%D8%B3_%D9%88%D8%A7%D8%B5%D9%81&action=edit
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%85%D8%B3%D9%8A%D8%B3_%D9%88%D8%A7%D8%B5%D9%81&action=edit

